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1 บทความน้ีปรับปรุงจากการน�ำเสนอในการประชุมวิชาการระดับชาติ “เพื่อก้าวข้ามสะพานที่พาดข้าม จะเก็บเกี่ยว 
	ข้าวงามในทุง่ใหม่”: ประวัตวิรรณกรรมไทยร่วมสมยัในมมุมองร่วมสมยั วันท่ี 12 กันยายน 2557 ณ คณะมนษุยศาสตร์ 
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A b s t r a c t

This article presented the overview of contemporary Thai 

literature on ethnic Chinese written in the Chinese language, 

defined as “Sinophone Thai literature”. Sinophone Thai literature, 

once an offshoot of modern Chinese literature in the May Fourth 

era, became engaged in a trend of localization in the postwar 

decades, and began to establish its position in the Thai literary 

circles. Through reading selected Sinophone Thai literary works 

including Fengyu Yaohuali, Lou xiang, Chak mei thueng 

phlupphlueng and Hua Jie, this study  explored Thailand's so-

called “era of development” largely influenced by the United 

States during the Cold War in order to describe the relationship 

between texts and their context. The findings showed that 

Sinophone Thai literature was a critical response to the Thai 

state’s development policies, which exacerbated social and 

economic inequality, especially in a densely populated city 

like Bangkok. Under the prosperity of the Thai capital lay the 

hidden corner of the life of the Chinese who had been 

marginalized as the urban poor. This reflected realism in Thai 

literature, a popular genre of progressive writings in the postwar 

decades.   

Keywords :   

Sinophone Thai litterature, development 

policies, Thai society, Chinese communities, 

inequality



97

ปีท
ี่ 11

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฎ

าค
ม 

- 
ธัน

วา
คม

 2
55

8

วารสารวิชาการ

บ ท คั ด ย่ อ

บทความนีน้�ำเสนอภาพรวมของวรรณกรรมเกีย่วกบัคนจนีในไทย

ที่เขียนเป็นภาษาจีนในฐานะวรรณกรรมร่วมสมัย โดยใช้ค�ำว่า 

“วรรณกรรมไทยพากษ์จีน” วรรณกรรมไทยพากษ์จีนก�ำเนิดภายใต้

สายธารวรรณกรรมส่ีพฤษภา ซึง่เป็นวรรณกรรมสัจจนยิมแนวก้าวหน้า 

จนกระทัง่หลงัสงครามโลกคร้ังทีส่องเป็นต้นมาจึงคลีค่ลายและมทีีท่าง

ในวงวรรณกรรมไทย ในบทความน้ี มีการวิเคราะห์วรรณกรรมไทย

พากษ์จีนคดัสรรสีเ่ร่ือง คอื เยาวราชในพายฝุน ซอยเถือ่น จากเหมย

ถงึพลบัพลงึและถนนโลกย์ี เพือ่อภปิรายให้เห็นความสมัพนัธ์ระหว่าง

ตัวบทกับบริบทการศึกษาประวัติศาสตร์ผ ่านงานวรรณกรรม 

โดยทดลองอ่านวรรณกรรมไทยพากษ์จีนในบริบทสังคมไทยใน

ยคุสมยัสงครามเยน็ภายใต้นโยบายการพฒันาทีไ่ด้รบัอทิธิพลมาจาก

สหรัฐอเมริกา บทความน้ีมองว่าตัวบทวรรณกรรมไทยพากษ์จีน

เป็นการวิพากษ์ทิศทางการพัฒนาที่ก ่อปัญหาความเหลื่อมล�้ำ

ทางสงัคมและเศรษฐกิจ โดยเฉพาะการพฒันาเมอืงใหญ่เช่นกรงุเทพฯ 

แม้งานเหล่านีจ้ะฉายให้เหน็ภาพความเจรญิรุง่เรอืงของกรงุเทพฯ แต่

ภายใต้ความรุ ่งเรืองดังกล่าวก็แฝงไปด้วยชีวิตของคนยากจน

มากมาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “คนจีนชายขอบ” ซึ่งสะท้อนให้เห็น

ลักษณะของวรรณกรรมแบบสัจจนิยมที่เฟื ่องฟูหลังสงครามโลก

ครั้งที่สอง

วรรณกรรมไทยพากษ์จีน, นโยบายการพัฒนา, 

สังคมไทย, ชุมชนจีน, ความเหลื่อมล�้ำ
ค�ำส�ำคัญ :   
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บทน�ำ
วรรณกรรมไทยร่วมสมัยเป็นงานเขียนที่มีคุณค่าและเป็นท่ียอมรับอย่าง  

กว้างขวาง ในขณะเดียวกันยังเป็นกลุ่มข้อมูลส�ำคัญที่นักวิชาการเลือกมาศึกษา

ค้นคว้า (นัทธนัย ประสานนามและธีระ รุ ่งธีระ, 2557 : 1) ท้ังนี้เนื้อเรื่องใน

วรรณกรรมต่างน�ำเสนอทรรศนะและความเข้าใจในแง่มุมต่างๆ ของสังคมที่

ผู้เขียนมีปฏิสัมพันธ์อยู่ นักวิชาการจะใช้ตัวบทเป็นวัตถุดิบในการศึกษาวิเคราะห์

ด้วยแนวทางวิจัยที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการศึกษาเพื่อเข้าถึงความหมายและ

คุณค่าของตัวบทวรรณกรรม การศึกษาหาความสัมพันธ์ระหว่างวรรณกรรมกับ

ศิลปะแขนงอื่นๆ การศึกษาด้วยวิธีสหวิทยาการ เป็นต้น กล่าวได้ว่า วรรณกรรม

ยังมีความส�ำคัญในฐานะของการเป็นผลผลิตทางสังคมและวัฒนธรรม (นัทธนัย 

ประสานนามและธีระ รุ่งธีระ, 2557 : 2-3) ตัวบทในวรรณกรรมจึงแสดงให้เห็นถึง

องค์ประกอบทางสังคมและวัฒนธรรมหนึ่งๆ ที่สามารถ “อ่าน” ได้หลายระดับ

และหลายมุมมอง 

ในการศกึษาประวตัศิาสตร์ไทย อาจกล่าวได้ว่าวรรณกรรมไทยร่วมสมยัเป็น

แหล่งเสริมข้อมูลทางประวัติศาสตร์ซ่ึงสามารถน�ำเสนอมุมมองใหม่ๆ ตลอดจน

การสร้างความหมายใหม่ เนื่องจากตัวบทในงานวรรณกรรมเป็นแหล่งข้อมูลท่ีดี

ที่สะท้อนให้เห็นภาพความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรม เช่น การศึกษา

เก่ียวกับคนจีนในไทยมีการใช้วรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยมาเป็นข้อมูล

ประกอบการวิเคราะห์ ซึ่งมีอยู่หลายเรื่อง เช่น จดหมายจากเมืองไทย อยู่กับก๋ง 

และลอดลายมังกร งานเขียนเหล่านี้กลายเป็นวรรณกรรมที่ถูกน�ำมาอ่านและ

วเิคราะห์อยูเ่สมอ2 คุชแมน (Cushman, 1989) ได้ชีใ้ห้เหน็ว่า วธิกีารหนึง่ท่ามกลาง

มรรควิธีที่หลากหลายในการศึกษาสังคมจีนในไทยนั้นสามารถศึกษาผ่านบรรดา

งานวรรณกรรมทั้งภาษาไทยและภาษาจีน อย่างไรก็ตาม พื้นท่ีการศึกษาทาง

2 ดูเพ่ิมเติมงานศึกษาวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยได้ในบทท่ีสอง ในส่วนของงานวิจัยกลุ่มปริวรรณกรรม          
  (นัทธนัย ประสานนาม และธีระ รุ่งธีระ, 2557)
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วรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทยที่เป็นภาษาจีนกลับได้รับความนิยมอยู่น้อยมาก 

ตัวบทของงานวรรณกรรมเหล่านี้ยังใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการศึกษาเพียงเล็กน้อย

เท่านั้น ทั้งๆ ที่เนื้อหาของวรรณกรรมแนวนี้มีความสัมพันธ์กับบริบทสังคมไทย

อย่างแนบแน่น รวมทั้งยังแสดงให้เห็นถึงความผูกพันกับวัฒนธรรมจีนด้ังเดิม

ของชาวจีนในดินแดนโพ้นทะเลที่ปักหลักอาศัยอยู่3 ดังนั้น วรรณกรรมภาษาจีน

ในสังคมไทยจึงมีความส�ำคัญที่ควรน�ำมาศึกษาให้กว้างขวางยิ่งขึ้นในหลายๆ 

ประเด็น เช่น เรื่องเล่าหรือประเด็นที่น�ำเสนอในวรรณกรรมเกี่ยวกับคนจีนในไทย

ท่ีเขียนเป็นภาษาจนีมคีวามเหมอืนหรอืต่างกบัวรรณกรรมเกีย่วกบัคนจนีในภาษา

ไทยหรือไม่ และมีความเปลี่ยนแปลงที่สัมพันธ์กับบริบทสังคมไทยอย่างไร ท้ังนี้ 

เพื่อสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับพลวัตของกลุ่มชาติพันธุ์จีนในสังคมไทยให้ลึกซึ้ง

มากยิ่งขึ้น

บทความนีน้�ำเสนอภาพรวมของวรรณกรรมเกีย่วกบัคนจนีในไทยทีเ่ขยีนเป็น

ภาษาจนีในฐานะวรรณกรรมร่วมสมยั ซ่ึงใช้ค�ำนิยามว่า “วรรณกรรมไทยพากษ์จนี” 

(Sinophone Thai literature)4 โดยเร่ิมจากการอธิบายท่ีมาหรือแหล่งก�ำเนิดของ

วรรณกรรมไทยพากษ์จีน ตามด้วยการน�ำเสนอตัวอย่างวรรณกรรมไทยพากษ์จีน

คัดสรรอันเป็นท่ีรู้จักกันและน่าสนใจ เช่น นวนิยายเรื่องเยาวราชในพายุฝน เพื่อ

มาทดลอง “อ่าน” ในบริบทสังคมไทยช่วงสงครามเย็นภายใต้กระแสการพัฒนา 

ทั้งนี้ก็เพ่ืออภิปรายให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับบริบทในการศึกษา

ประวัติศาสตร์ผ่านงานวรรณกรรม

3 ดูข้อมูลที่รวบรวมไว้ในบทความวิจัยของเครือหวาย พรหมมา พรสุดา พรวัฒนา สาวิณี ขอนแก่นและสุพัตรา 
	 วฒันวาทนิ (2553) ซึง่ได้ส�ำรวจการศกึษาวจิยัวรรณกรรมไทยพากษ์จนีพบว่า ส่วนใหญ่เป็นผลงานวทิยานพินธ์ระดบั
	 บัณฑิตศึกษาและพบน้อยมากเพียง 10 เรื่อง นอกจากนั้น งานวิจัยเหล่านั้นยังศึกษาวรรณกรรมไทยพากษ์จีนเพียง
 	ไม่กี่เรื่องรวมถึงนักเขียนก็ไม่กี่คนเท่านั้น  
4 วรรณกรรมไทยพากษ์จีน มีชื่อในภาษาจีนว่า Taihua Wenxue （泰华文学） ส่วนภาษาอังกฤษนั้นสามารถใช้ว่า 
	 Sino-Thai Literature หรอื Sinophone Thai Literature กไ็ด้ เพือ่ความเป็นเอกภาพ บทความนีข้อใช้ค�ำว่า Sinophone
  Thai Literature เนื่องจากเป็นค�ำที่สอดคล้องไปกับ Sinophone Studies ซึ่งเป็นแนวทางการศึกษาวัฒนธรรมชุมชน
	 จีนนอกประเทศจีน 



กร
พ
นัช

 ต
ั้งเ

ขื่อ
นข

ันธ
์ แ

ละ
สร

พ
งษ

์ ล
ัดส

วน
 

100

อ่านวรรณกรรมไทยพากษ์จีนในสังคมไทยยุคพัฒนา

ต�ำแหน่งแห่งที่ของ “วรรณกรรมไทยพากย์จีน” ในวรรณกรรมไทยร่วมสมัย

วรรณกรรมพากย์จีนในสังคมไทยช่วงก่อนสงครามโลกครั้งท่ีสองได้รับ

อิทธิพลอย่างมากจากวรรณกรรมสี่พฤษภาของจีน5 ท�ำให้วรรณกรรมพากย์จีนใน

ไทยได้รับการมองว่าเป็นสาขาหรือส่วนหนึ่งของ “วรรณกรรมจีน” อิทธิพลทาง

ความคิดแบบก้าวหน้าจากวรรณกรรมสี่พฤษาซ่ึงมีลักษณะมุ่งต่อต้านจารีต

ประเพณอีนัล้าหลงั และสนบัสนนุการใช้ภาษาพดูท่ีเรียบง่าย ส่งผลให้ให้นกัเขยีน

จีนที่อยู่โพ้นทะเลเริ่มใช้ภาษาเขียนที่เขียนตาม “ภาษาพูด” กลายเป็นจุดเริ่มของ

วรรณกรรมพากย์จีนในสังคมไทย (Sima Gong, 1994 : 11-12) ในระยะแรก 

วรรณกรรมพากย์จีนมักจะปรากฏในรูปแบบของเรื่องส้ันและปกิณกะในหน้า

วรรณศลิป์ของหนงัสอืพมิพ์จนี นกัเขยีนส่วนใหญ่เป็นปัญญาชนทีม่าจากเมอืงจนี 

ยงัคงขาดความเข้าใจในขนบธรรมเนียมประเพณแีละชวีติความเป็นอยูข่องคนไทย 

ขณะเดียวกัน จิตส�ำนึกของนักเขียนเหล่านี้ยังผูกพันอยู่กับประเทศจีน ซึ่งเป็น

บ้านเกิดเมืองนอนอันเป็น “มาตุภูมิ” งานเขียนส่วนใหญ่จึงยากที่จะแสดงออก

ถึงลักษณะเฉพาะของท้องถิ่นที่อาศัยอยู่ (เหล่าถัง, 2516) หากแต่กลับให้กลิ่น

ไออบอวลไปด้วยความรักที่มีต่อมาตุภูมิและความแน่วแน่ที่จะกลับแผ่นดินจีน 

ข้อค้นพบหนึง่เห็นได้ว่า นกัเขยีนพยายามเดินตามร่องรอยการเขยีนงานตามแบบ

วรรณกรรมสี่พฤษภา เช่น เรื่องสั้นของลู่หลิว (Lu Liu) ที่ซึมซับจิตวิญญาณและ

5 วรรณกรรมส่ีพฤษภามจีดุเริม่ต้นมาจาก “การปฏวิตัวิรรณกรรม” ทีน่�ำโดยเฉนิตูซ๋ิว่ (Chen Duxiu) และหซูือ่ (Hu Shih) 
	ปัญญาชนหัวก้าวหน้าที่สนับสนุนให้ใช้ “ภาษาไป๋ฮว่า” (Vernacular language 白话) โดยเป็นงานเขียนที่เขียนตาม 
	“ภาษาพูด” ซึ่งใช้ภาษาเรียบง่าย  และสามารถสะท้อนภาพชีวิตจริงของผู้คนทั่วไป การปฏิวัติวรรณกรรมเริ่มต้นขึ้น
	ในปี 1917 ได้ด�ำเนนิการมาถงึจุดสูงสุดในปี 1919 เมือ่มกีารผนวกเข้ากบัขบวนการสีพ่ฤษภา (May Fourth Movement 
	五四运动) ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของขบวนการเคลื่อนไหวเพื่อสร้างวัฒนธรรมใหม่ (New Culture  Movement 新文化运动) 
	ในประวัติศาสตร์จีน (ดูเพิ่มเติม Chow Tse-tung, 1967) นักคิด/นักเขียนจ�ำนวนหนึ่งที่ร่วมกันขับเคลื่อนการปฏิวัติ
	วรรณกรรมจีน ได้น�ำภาษาไป๋ฮว่ามาใช้ในงานเขียน งานวรรณกรรมที่เขียนด้วยภาษาไป๋ฮว่าในช่วงปี 1917- 1919 
	จึงเรียกกันว่า วรรณกรรมสี่พฤษภา (May Fourth Literature 五四文学) ซึ่งเป็นงานเขียนที่มีภาษาเขียน/ภาษาพูด	
	เป็นรูปแบบเดียวกัน นักคิดนักเขียนที่เป็นหัวหอกหลักในวรรณกรรมสี่พฤษภา ได้แก่ เฉินตู๋ซิ่ว-บรรณาธิการวารสาร
	ซินซิงเหนียน หูซื่อ-ผู้สนับสนุนให้ใช้ภาษาไป๋ฮว่าในงานวรรณกรรม และหลู่ซิ่น-นักเขียนที่ท�ำให้วรรณกรรมไป๋ฮว่า
	เป็นจริงขึ้นมาและกลายเป็นวรรณกรรมท่ีทรงพลังอย่างย่ิงในประวัติศาสตร์จีนสมัยใหม่จนกระทั่งปัจจุบัน ผลงาน
	ชิน้เอกของหลู่ซิน่ได้แก่เรือ่งส้ัน ชือ่ บนัทกึประจ�ำวนัของคนบ้า《狂人日记》และเรือ่งจรงิของอาควิ《阿Q正传》ซึง่เป็น
	งานเขียนท่ีใช้ภาษาพูดหรือภาษาไป๋ฮว่า คนมีการศึกษาปานกลางสามารถอ่านเข้าใจได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่อง
	บนัทกึประจ�ำวนัของคนบ้า ได้รบัการยกย่องว่าเป็นงานบกุเบกิแห่งวรรณกรรมสมยัใหม่ของจนี เร่ืองนีเ้ป็นการเปิดโปง
	โฉมหน้าที่แท้จริงของระบบศักดินาท่ีใช้ศีลธรรมและจริยธรรมบังหน้าเพื่อแสวงหาผลประโยชน์และเป็นอุปสรรค
	กีดขวางความเจริญของชาติ (ดูเพิ่มเติมใน อาทร ฟุ้งธรรมสาร, 2542) 
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รูปแบบการเขียนในรวมกวีนิพนธ์หญ้าป่า《野草》ของหลู่ซิ่น  (Lu Xun) ซึ่งเป็น

นักประพันธ์ผู้ทรงอิทธิพลต่อวรรณกรรมสี่พฤษภาของจีน

อย่างไรกต็าม ภายหลงัจากการสถาปนาสาธารณรฐัประชาชนจนีในปี 1949 

แล้ว ประเทศจีนได้ด�ำเนินนโยบายปิดประเทศ ซึ่งไม่สนับสนุนการไปมาหาสู่กัน

ระหว่างชาวจีนโพ้นทะเลและชาวจีนบนผืนแผ่นดินใหญ่ ย่ิงไปกว่านั้น นโยบาย

ของรัฐบาลจีนต่อชาวจีนโพ้นทะเลได้เปลี่ยนแปลงไปในปลายทศวรรษ 1950 เมื่อ

ชาวจีนโพ้นทะเลถูกบังคับให้เลือกสังกัดได้เพียงสัญชาติเดียวว่าจะถือสัญชาติจีน

หรือสัญชาติของประเทศที่ตนอาศัยอยู่ ท�ำให้ความรู้สึกผูกพันกับถิ่นที่อยู่อาศัย

โพ้นทะเล（归属感）ได้แตกหน่อเตบิโตและหยัง่รากลกึ กลายเป็นความปรารถนา

ที่จะปักหลักใช้ชีวิตในสังคมท้องถิ่นโพ้นทะเล（落地生根） 6

ในขณะที่ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่สอง โดยเฉพาะทศวรรษ 1950 ถึง 1960 

ได้เกิดการประพันธ์วรรณกรรมไทยรูปแบบใหม่ขึ้น นั่นคือ นวนิยายชีวิตเกี่ยวกับ

คนจีนในเมอืงไทย เป็นนวนยิายทีแ่ต่งโดยคนไทย เขยีนด้วยภาษาไทย มลีกัษณะ

สมจริง ฉากตามเนื้อเรื่องนั้นเป็นสังคมไทย ทั้งยังแสดงแนวคิดและทรรศนะของ

คนจีนในเมืองไทยอย่างเด่นชัด ผู้บุกเบิกการเขียนในลักษณะน้ี คือ โบตั๋น หรือ

สุภา สิริสิงห จากเรื่อง จดหมายจากเมืองไทย (ดูเพิ่มเติม พัชรี วราศรัย, 2537) 

อย่างไรก็ตาม ปรากฏการณ์วรรณกรรมไทยที่น�ำเสนอภาพสังคมจีนในเมืองไทย

ก็ได้เกิดขึ้นกับวรรณกรรมพากย์จีนในไทยด้วยเช่นกัน นักเขียนเชื้อสายจีนทั้งที่

เกดิในจีนและไทย บ้างกเ็คยไปศกึษาทีเ่มอืงจนี บ้างกศึ็กษาภาษาจีนในเมอืงไทย 

นักเขียนกลุ่มนี้มีความรู้ด้านภาษาจีนเป็นอย่างดี บ้างก็เชี่ยวชาญภาษาไทยด้วย 

บรรดานักเขียนวรรณกรรมพากษ์จีนในไทยต่างถูกหลอมรวมเข้ากับกระบวนการ

ท�ำให้เป็นท้องถิ่น (localization) ดังนั้น พวกเขาเริ่มให้ความสนใจกับสังคมท้อง

ถิ่นตนเอง และใช้ประสบการณ์ในสังคมท้องถิ่นเป็นวัตถุดิบส�ำคัญในงานเขียนท่ี

สะท้อนชีวิตความเป็นอยู่ และขนบธรรมเนียมของท้องถิ่น
6 ปักหลักใช้ชีวิตในสังคมท้องถิ่น หรือ 落地生根 ในภาษาจีน มีความหมายว่า ตั้งถิ่นฐานหรือหยั่งรากในต่างแดนและ
	ปรับตัวเข้ากับสังคมท้องถิ่น ค�ำนิยามนี้ปรากฏในบทความของหวางหลิงจือ (Wang Ling-Chi) เรื่อง “Roots and 
	Changing Identity of the Chinese in the United States” เพื่ออธิบายอัตลักษณ์แบบหนึ่งของชาวจีนผลัดถิ่นที่มี
	ต่อประเทศจีน (ดูเพิ่มเติมใน Chan Kwok-Bun, 2005 : 125) 
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ค�ำว่า “วรรณกรรมไทยพากย์จนี”  เริม่ใช้อย่างสามญัทัว่ไปในการนยิามงาน

เขยีนทีแ่ต่งโดยนกัเขยีนเชือ้สายจนี เขยีนเป็นภาษาจนี มเีนือ้หาเกีย่วกบัสงัคมจนี

ในไทยและสังคมไทย ภาพรวมของงานเขียนเหล่านี้จะให้ความรู้สึกผูกพันโหยหา

ประเทศจีนในฐานะแผ่นดินแม่ไม่เข้มข้นดังเช่นวรรณกรรมพากย์จีนในยุคก่อน

สงครามโลกครั้งที่สอง โดยมักเรียกนักเขียนวรรณกรรมประเภทน้ีว่า “นักเขียน

จีนในไทย” หรือ Sino-Thai writer（泰华作家）ส่วนใหญ่เป็นนักเขียนสมัครเล่น 

โดยใช้เวลาว่างเว้นจากการท�ำงานมาเขียนวรรณกรรม เรื่องสั้นจึงเป็นรูปแบบ

การประพันธ์ที่นิยมกันในหมู่นักเขียน (เหล่าถัง, 2516 : ฉ) วรรณกรรมไทยพากย์

จีนที่แปลเป็นภาษาไทยแล้วและเป็นที่รู้จักกันดี ได้แก ่เยาวราชในพายุฝน และ

รวมเรื่องสั้นจากเหมยถึงพลับพลึง แม้ว่างานเหล่านี้ยังคงรูปแบบการเขียนแนว

สัจจนิยมตามแบบวรรณกรรมสี่พฤษภา แต่ก็น�ำเสนอภาพสังคมจีนในไทยอย่าง

เด่นชัด ทั้งยังสอดคล้องไปกับกระแสธารวรรณกรรมเพื่อชีวิต (Literature for Life) 

ในไทยซึ่งเป็นที่เฟื่องฟูในช่วงทศวรรษ 1950 ถึง 1960 ได้อย่างกลมกลืน 

ในปัจจุบัน ซือหม่ากง (Sima Gong, 1994) นักเขียนชื่อดังในฐานะประธาน

สมาคมนกัเขยีนจนีในไทย（泰华文学作家协会）ได้อภปิรายว่า วรรณกรรมพากย์

จนีไม่ได้เป็นส่วนหนึง่ของวรรณกรรมจนีอกีต่อไปแล้ว เขาเสนอต่อไปว่าวรรณกรรม

พากย์จีนเป็นส่วนหนึ่งของวรรณกรรมไทย อันที่จริงข้อเสนอของซือหม่ากงเอง

กส็อดคล้องไปกบักระแสเรียกร้องให้วรรณกรรมพากย์จนีโดยชาวจนีโพ้นทะเลเป็น

ส่วนหนึ่งของวรรณกรรมท้องถิ่น โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉียงใต้ ดังจะเห็นได้จากความพยายามในการสถาปนาวรรณกรรมพากย์จีนใน

สิงคโปร์ให้เป็นหนึ่งของวรรณกรรมแห่งชาติ ซึ่งในประเด็นนี้ หวางรุ่นหัว (Wong 

Yoon Wah) นักวิชาการด้านวรรณกรรมแห่งมหาวิทยาลัยแห่งชาติสิงคโปร์ได้

กล่าวสนับสนุนการแยกวรรณกรรมมาเลเซียและสิงคโปร์พากย์จีน (Chinese 

Malayan/Singaporean literature) ออกมาจากวรรณกรรมจีน (Chinese 

literature) ไว้ว่า 
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เมื่อวรรณกรรมภูมิภาคได้สถาปนาขนบแบบท้องถิ่นเป็นของตัวเอง 

วรรณกรรมนั้นไม่ควรเรียกว่าเป็น 

“วรรณกรรมจีน” หรือกิ่งก้านสาขาของวรรณกรรมจีน วรรณกรรม

จีนเดิมมีศูนย์กลางเพียงแห่งเดียวซึ่งก็คือ ประเทศจีน ทว่าเมื่อชาวจีนได้

เดนิทางไปตัง้รกรากอยูท่ัว่โลก และสร้างสรรค์วฒันธรรมและวรรณกรรม

ของตนเองขึน้มา วรรณกรรมรปูแบบใหม่จงึได้ก่อตวัขึน้เองตามธรรมชาติ 

เราได้ตระหนักถึงการมีอยู่จริงของวรรณกรรมพากษ์จีนท่ีมีสิงคโปร์และ

มาเลเซยีเป็นศนูย์กลาง ดงันัน้ เราจงึต้องมองวรรณกรรมพากษ์จนีในโลก

จากมุมมองแบบพหุนิยม และยอมรับว่าศูนย์กลางนั้นมีมากมาย

หลากหลาย เราไม่สามารถมองว่าวรรณกรรมพากษ์จีนของสิงคโปร์

เป็น “วรรณกรรมชายขอบ” หรอื “กิง่ก้านสาขาของวรรณกรรมจนี” ได้อีก

ต่อไป (Wong, 2002 : 5)

ทว่า ความเคลือ่นไหวเพือ่จดัวางทีท่างวรรณกรรมพากย์จนีในวงวรรณกรรม

ไทยดูจะค่อนข้างเงียบเหงาเมื่อเทียบกับประเทศเพื่อนบ้านอย่างมาเลเซียและ

สงิคโปร์ การทีว่รรณกรรมพากย์จนีซึง่แม้จะแปลเป็นไทยแล้วยงัคงเป็นวรรณกรรม 

“ชายขอบ” ในสังคมไทย ยิ่งท�ำให้วรรณกรรมพากย์จีนที่ยังไม่ได้แปลเป็นภาษา

ไทยกลายเป็นวรรณกรรมของ “คนอื่น” มากขึ้น อาจกล่าวได้ว่า “ความเป็นอื่น” 

ที่เกิดขึ้นกับวรรณกรรมไทยพากย์จีน มีหลายสาเหตุด้วยกัน กล่าวคือ ประการ

แรก ภาษาจีนเป็นอุปสรรคส�ำคัญส�ำหรับนักวิชาการไทยท่ีต้องการศึกษา

วรรณกรรมพากย์จีนเนื่องจากวรรณกรรมพากย์จีนจ�ำนวนมากยังไม่ได้แปลเป็น

ภาษาไทย ประการที่สอง วรรณกรรมพากย์จีนจ�ำนวนมากตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์

จีนก่อน หากไม่มีการรวมเล่มอาจท�ำให้ต้นฉบับหายสาบสูญได้ ประการสุดท้าย 

พิจารณาได้จากข้อสังเกตของทักษ์ Chaloemtiarana (2009 : 110) นักรัฐศาสตร์

แห่งมหาวทิยาลยัคอร์เนลล์ ทีอ่ธบิายไว้ว่า การสถาปนาวรรณกรรมอมตะของไทย

ต้องผ่านความเป็นสถาบนั (institutionalization) ในความหมายท่ีว่าเป็นการรบัรอง
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โดยนกัวชิาการด้านวรรณกรรมศกึษา ดงันัน้ การถกูคดัสรรและผนวกเข้าเป็นส่วน

หนึ่งของวรรณกรรมไทยจึงต้องอาศัยความพึงพอใจและรสนิยมของกลุ่ม

นักวิชาการผู้สถาปนาความเป็นวรรณกรรมด้วย จึงไม่ผิดนักที่กล่าวว่า การเปิด

พืน้ทีใ่หม่ให้กบัวรรณกรรมพากย์จนีเพือ่นบัรวมเข้าเป็นวรรณกรรมของชาตจิงึเป็น

เรื่องน่าท้าทายส�ำหรับนักวรรณกรรมรุ่นใหม่ อย่างไรก็ตามดูจะไม่สิ้นหวังนัก 

เมื่อนัทธนัย ประสานนาม (2556 : 33) นักวิชาการด้านวรรณกรรมศึกษารุ่นใหม่ 

เสนอว่างานเขียนกลุ่มนี้มีฐานะเป็นวรรณกรรมไทยร่วมสมัยเช่นเดียวกัน โดย

ยกตัวอย่างจากวรรณกรรมที่เขียนเป็นภาษาต่างๆ ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

เฉยีงใต้ ในวงวรรณกรรมไทยนัน้ งานทีเ่ขยีนเป็นภาษาต่างประเทศมีภาษาอังกฤษ

และภาษาจีน ซึ่งอาจเรียกว่าเป็นวรรณกรรมไทยพากย์อังกฤษ หรือ วรรณกรรม

ไทยพากย์จนี การศกึษางานเขยีนกลุม่นีจ้ะช่วยสร้างองค์ความรูเ้รือ่ง “สงัคมวทิยา

แห่งวรรณกรรมไทยร่วมสมัย” ให้ก้าวหน้ายิ่งขึ้น

นอกจากนี้ อาจพิจารณาได้อีกประการหนึ่งด้วยว่า หากวรรณกรรมไทย

พากย์จีนไม่อาจนับเป็นส่วนหน่ึงของวรรณกรรมไทย แล้ววรรณกรรมประเภทนี้

ควรถูกจัดต�ำแหน่งแห่งที่ไว้ตรงไหน ในแง่นี้แล้วจะพบว่า ช่วงทศวรรษท่ีผ่านมา 

วงวิชาการตะวันตกได้เกิดกระแสตื่นตัวกับ Sinophone Studies ซึ่งเป็นสาขาวิชา

ใหม่ทีก่่อตวัขึน้ เพือ่ศกึษาการผลติและบริโภควฒันธรรมทีเ่ป็นภาษาจนีของชมุชน

จนีนอกประเทศจนีและครัง้หนึง่เคยถกูมองว่าเป็น “ชายขอบ” ของจนี สอืซเูหม่ย

และคณะ (Shu-mei Shih et al.) (2013 : 11) นักวชิาการจากมหาวทิยาลัยแคลฟิอร์เนยี 

ลอสแองเจลสิ (UCLA) ผู้ปักหมุด Sinophone Studies อธิบายว่าสิ่งที่ Sinophone 

Studies ศึกษา ได้แก่ วัฒนธรรมและชุมชนที่ใช้ภาษาจีนนอกประเทศจีน รวมถึง

วัฒนธรรมและชุมชนชนกลุ่มน้อยในประเทศจีนที่รับเอาภาษาจีนกลางมาใช้ด้วย

ตัวอย่างการศึกษางานวรรณกรรมพากษ์จีนในสาขา Sinophone Studies 

เช่น วรรณกรรมพากษ์จีนในฮ่องกงที่ใช้ภาษากวางตุ้งซ่ึงเป็นภาษาท้องถิ่นปะปน

อยูใ่นงานเขยีน วรรณกรรมพากษ์จนีของชาวจีนแคะ (ฮากกา) ในไต้หวัน วรรณกรรม

พากษ์จีนของชาวทิเบตในจีน วรรณกรรมพากษ์จีนของนักเขียนมาเลเซียเชื้อสาย

จีนที่รู ้จักกันดีในไต้หวัน งานวรรณกรรมพากษ์จีนของนักเขียนละตินอเมริกา
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เชื้อสายจีน นอกจากนี้ ยังมีงานวิชาการส�ำคัญหลายชิ้นที่สนับสนุนการสถาปนา

สาขา Sinophone Studies โดยนักวิชาการด้านวรรณกรรมจีนชั้นน�ำของโลก เช่น 

งานวิชาการเรื่อง Sound and Script in Chinese Diaspora โดยจิ้ง ซู (Jing Tsu) 

(2010) และเรื่อง Global Chinese Literature: Critical Essays ที่จิ้งซูเขียนร่วม

กับหวางเต๋อเวย (David Der-wei Wang) (2010) แม้ว่าการศึกษา Sinophone 

Studies จะยังไม่เริ่มขึ้นในไทย แต่กรอบคิดของ Sinophone Studies นั้นก็น่า

สนใจและท้าทายต่อการศึกษาชุมชนจีนในประเทศไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งต่อ

วรรณกรรมไทยพากย์จีนในฐานะ Sinophone Literature ซึง่ต้องอาศยัการค้นคว้า

และวจิยัต่อไป7 เพือ่สร้างความเข้าใจเกีย่วกบัความหลากหลายของ “ความเป็นจีน” 

ในโลกโลกาภิวัตน์ให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น

วรรณกรรมไทยพากย์จีนคัดสรร: “เยาวราชในพายุฝน” “ซอยเถื่อน” “จากเหมย

ถึงพลับพลึง” และ “ถนนโลกีย์”

ซัลมง (Salmon, 7985 : 9) ได้ตั้งข้อสังเกตว่า แรงกดดันทางการเมืองที่มี

อยู่สูงในช่วงปลายทศวรรษ 1950 และต้นทศวรรษ 1960 ท�ำให้วรรณกรรมพากย์

จีนมีลักษณะของวรรณกรรมหลีกหนี (Disengaged Literature) กล่าวคือ 

มีลักษณะของการเน้นไปที่เร่ืองราวชีวิตรักและความบันเทิงประโลมโลกย์ 

(Salmon, 1985 : 9) แม้กระนั้น วรรณกรรมพากย์จีนหลายเรื่องยังคงให้ความรู้สึก

แบบวรรณกรรมยุคสี่พฤษภา เนื่องจากเนื้อหาที่น�ำเสนอนั้นแม้เป็นภาพชุมชนจีน

ในสังคมไทย แต่ก็แฝงไปด้วยนัยยะแห่งการวิพากษ์วิจารณ์สังคมอย่างร้อนแรง

ภายใต้ช่วงเวลาของการผลติผลงานออกมา วรรณกรรมไทยพากษ์จนีท่ีบทความนี้

น�ำมา “อ่าน” จ�ำนวน 4 เรือ่งได้แก่ นวนยิายเรือ่งเยาวราชในพายุฝน《风雨耀华力》

และ ซอยเถื่อน《陋巷》กับรวมเร่ืองสั้น จากเหมยถึงพลับพลึง และถนนโลกีย์  

《花街》ทุกเรื่องล้วนให้แง่มุมวิพากษ์สังคมที่แหลมคมเช่นกัน 

7 ดูตัวอย่างการศึกษา Sinophone Literature ของชุมชนชาวจีนโพ้นทะเลในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในแนวทาง
  Sinophone Studies ได้จาก Brian Bernards ในหนังสือชื่อว่า Writing the South Seas: Imagining the Nanyang 
	 in Chinese and Southeast Asian Postcolonial Literature (2015)
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นวนิยายเรื่อง เยาวราชในพายุฝน (Li Hong et al., 1983) เป็นวรรณกรรม

พากย์จีนท่ีเขียนในรูปแบบที่เรียกว่า “ต่อตัวมังกร”8 ตีพิมพ์เป็นตอนๆ ครั้งแรก

ระหว่าง ค.ศ.1963-1964 ใน นิตยสารฮว่าเฟิงรายสัปดาห《์华丰周报》และพิมพ์

รวมเล่มเป็นหนงัสอืในค.ศ. 1983 โดยส�ำนกัพมิพ์ตีผ้งิเซีย่นในฮ่องกง คณะผูเ้ขยีน

เก้าคนที่มีส่วนร่วมในงานชิ้นนี้ ได้แก่ หลี่หง (Li Hong) หน่ายฟัง (Nai Fang) 

หลี่สว่ี (Li Xu) เฉินฉวิง (Chen Qiong) เสิ้นอี้เหวิน (Shen Yiwen) อย่าเฟย 

(Ya Fei) ไป่หลิง (Bai Ling) หงอิง (Hong Ying) และอย่าเซ่อ (Ya She) นักเขียน

เหล่านี้ได้รับการศึกษาแบบจีน ซ่ึงบางคนเรียนในประเทศจีน บางคนเรียน

ในประเทศไทย ทั้งนี้ เป็นที่ทราบกันว่า “เยาวราช” เป็นศูนย์กลางของชุมชนจีน

ในกรุงเทพฯ เป็นพื้นท่ีที่มีกลุ่มชาติพันธุ์จีนทุกชนชั้นทั้งร�่ำรวยและยากจนอาศัย

อยู่จ�ำนวนมาก เรื่องราวในนวนิยาย เยาวราชในพายุฝน จึงเลือกใช้ “เยาวราช” 

เป็นฉากหลักเช่นเดียวกับท่ีโบตั๋นเลือกให้ตัวเอกในนวนิยาย เรื่องจดหมายจาก

เมืองไทยพักอาศัยอยู่ในย่านนี้ด้วย

เยาวราชในพายุฝน เป็นเรื่องราวของลี้จุ่นและอ๊ะโป๊วชายหนุ่มลูกจีนจาก 

ภาคใต้ของไทยได้มาแสวงหางานท�ำในกรุงเทพฯ ลี้จุ ่นเป็นคนอ่อนโยนและ     

ชาญฉลาด มีความฝันจะเป็นนักหนังสือพิมพ์จีน ในขณะท่ีอ๊ะโป๊วเป็นคนร่าเริง 

การศึกษาไม่สูงแต่ดูเข้าใจความจริงของชีวิตมากกว่าลี้จุ่น ทั้งสองคนเช่าห้องพัก

ราคาถูกในบ้านที่ท�ำเป็นหอพักบนถนนเยาวราช โดยมีคุณนายชาวจีนจอมโลภ

เป็นเจ้าของอาคารบ้านเช่าหลงันี ้และทีบ้่านเช่าแห่งนีพ้วกเขาได้พบกบัเพือ่นใหม่

อย่างเห็งม่วยซึ่งเป็นลูกสาวเจ้าของบ้าน เธอมีนิสัยที่ต่างกับมารดาอย่างส้ินเชิง 

ฮ้อเช็งเป็นกุลรีบัจ้างทัว่ไป ผูซ้ึง่ไม่เคยมรีายได้พอประทังชวีติ บ้วนซือ่ทง ผูม้ฉีายา

ว่ารูทุ้กเร่ืองและยังเป็นหมอด ูโดยอาศยัอยูก่บัลกูสาวของเขาทีช่ือ่ว่า เงก็หงส์ เมือ่

ล้ีจุ่นได้งานท�ำท่ีร้านนาฬิกาแห่งหนึง่บนถนนเยาวราชเขาได้พบกบัซกฮวง ลกูสาว

เจ้าของร้านนาฬิกาผู้หลงรักงานวรรณกรรม

8 นิยายแบบต่อตัวมังกร หรือ 接龙小说. ในภาษาจีน หมายถึง นิยายที่มีผู้เขียนหลายคนผลัดกันเขียนคนละตอน เมื่อ
	ผูเ้ขียนแต่ละคนเขยีนจบบทหน่ึงกจ็ะโยนให้นกัเขยีนคนใดกไ็ด้เขยีนต่อจากบทของตน ซึง่ผูเ้ขยีนกม็กัจะทิง้ปมปัญหา
	ไว้ในตอนท้ายบทเพื่อให้คนที่เขียนต่อมีโอกาสแสดงฝีมือในการขบคิดคลี่คลายปมปัญหานั้น
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ลี้จุ่นและอ๊ะโป๊วดิ้นรนหางานท�ำเพื่อที่จะให้มีชีวิตอยู่รอดได้ พวกเขาจึงไม่มี

ทางเลือกมากนัก ซึ่งงานที่พวกเขาท�ำนั้นมีค่าแรงต่อวันราคาถูก พวกเขาต้อง

อดทนเป็นอย่างมากต่อประสบการณ์ที่ไม่น่าอภิรมย์ รวมทั้งการอดทนต่อความ

หิวโหย ความเห็นแก่ตัวและกลโกงเพื่อผลประโยชน์ต่างๆ นอกจากนี้ พวกเขายัง

ต้องเผชิญหน้ากับบรรดาจิก๋โก๋อันธพาล แต่ทีเ่ลวร้ายไปกว่านัน้กเ็มือ่ลีจุ้น่ได้พบว่า

เด็กสาววัยรุ ่นผู ้บริสุทธิ์ซึ่งเป็นคนบ้านเดียวกับเขาได้กลายมาเป็นโสเภณีใน

เยาวราช เขาจึงกล่าวว่า เยาวราชเป็นสถานทีท่ีเ่ปลีย่นคนดีๆ  ให้กลายเป็นคนเลว

ร้ายและเหน็แก่ตวั แม้จะต้องเผชญิกบัอุปสรรคมากมาย แต่มติรภาพจากคนรอบ

ข้างรวมทัง้จากเหง็ม่วยคนรกัของเขาด้วย ท�ำให้เขาสามารถฝ่าฟันอปุสรรคต่างๆ 

ได้ จนในที่สุดลี้จุ่นได้เป็นนักหนังสือพิมพ์จีนตามความใฝ่ฝันและยังคงท�ำงานอยู่

ในเยาวราชนั่นเอง

ขณะท่ี เยาวราชในพายุฝน ได้พรรณนาชีวิตชาวจีนในเยาวราช นวนิยาย

เรื่อง ซอยเถ่ือนโดยปาเอ่อร์ (Ba’er, 1980) ได้น�ำเสนอภาพชีวิตความเป็นอยู่ใน

ชุมชนชาวจีนแถบสะพานเหลืองซึ่งเป็นชุมชนแออัด เรื่องนี้มีฉากเป็นซอยเล็กๆ 

ซึง่เตม็ไปด้วยอาชญากรรม อันธพาล การพนนั และยาเสพตดิ ตวัละครเอก ได้แก่ 

เจิงเสียน เคยมีอาชีพเป็นครูแล้วลาออกจากโรงเรียนจีนแถบภาคเหนือเพื่อกลับ

มาและเริ่มชีวิตใหม่ในกรุงเทพฯ กับพ่อของเขา ผู้มีนานว่า สี่ป๋อ อย่างไรก็ตาม 

เจิงเสียนพบว่าเพ่ือนบ้านของเขาในย่านสะพานเหลืองต่างก็เป็นชาวบ้านในสลัม

ที่แสนสกปรกและวุ่นวาย  อีกทั้งในซอยนี้ยังมีบ่อนการพนันที่มีพ่อค้าชาวจีนจอม

ละโมบเป็นเจ้าของ ท�ำให้คนจนติดการพนัน และมีอันธพาลชาวจีนตั้งกลุ่มรีดไถ

ท�ำร้ายบรรดาวัยรุ่นในซอยนี้ ซ่ึงรวมถึงเด็กหนุ่มชื่อว่าอาหลุน ซึ่งถูกหลอกล่อให้

ติดยาด้วย แม่ของอาหลุนอายุหกสิบกว่าปีแล้ว แต่ก็ยังต้องท�ำงานเย็บผ้าอย่าง

หนักแลกกับค่าจ้างเพียงน้อยนิดเพื่อหาเลี้ยงลูกชาย

จากนั้นส�ำนักงานจัดการทรัพย์สินแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยต้องการ

เวนคืนที่ดินบริเวณนี้เพื่อสร้างเป็นอาคารสูง แต่กลับเสนอจ่ายค่าชดเชยเพียง

เลก็น้อยให้กับชาวบ้าน และยงัเรยีก “ค่าแปะเจีย๊ะ” ซึง่เป็นเงนิจ�ำนวนมากส�ำหรบั

ชาวบ้านท่ีต้องการเช่าที่ดินต่อไป เจิงเสียนและชาวบ้านในซอยจึงได้จัดตั้ง
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อ่านวรรณกรรมไทยพากษ์จีนในสังคมไทยยุคพัฒนา

คณะผู้แทนขึ้นเพื่อเจรจากับส�ำนักงานทรัพย์สินแห่งจุฬาฯ แต่ว่าไม่มีประโยชน์

อนัใดเลย สถานการณ์เริม่ตงึเครยีดมากขึน้ เม่ือเหล่าอนัธพาลได้บงัคบัให้อาหลนุ

ซ่ึงติดยาอยู่นัน้ลอบวางเพลงิบ้านเรอืนในซอย แต่โชคดทีีช่าวบ้านช่วยกนัดบัไฟได้

ทัน อีกทั้งอาหลุนเองก็ช่วยดับไฟด้วย เจิงเสียนเข้าใจว่าอาหลุนไม่ใช่คนเลวร้าย

โดยสันดาน ดังนั้น เขาจึงขอร้องให้อาหลุนเลิกเสพติดยา ในที่สุดกลุ่มอันธพาล

ถกูจบักมุและชาวบ้านสามารถเจรจากบัส�ำนกัจดัการทรพัย์สินแห่งจฬุาฯ ได้ ชาวบ้าน

ในซอยจึงได้ร่วมมือร่วมใจกันดูแลและพัฒนาซอยให้เป็นแหล่งพักอาศัยที่น่าอยู่

ยิ่งขึ้นเพื่อลูกหลานในอนาคต

ในนวนิยาย เยาวราชในพายุฝนและซอยเถื่อน ผู้เขียนได้วิพากษ์สังคมจีน

ในไทยผ่านสายตาของคนใน (insiders) อาจกล่าวได้ว่า วัตถุประสงค์ในการเขียน

กเ็พือ่เปิดเผยและประณามด้านมดืของชมุชนจนีทีเ่ตม็ไปด้วยการเอารดัเอาเปรยีบ 

การคดโกงและการหาประโยชน์เพื่อตนเอง ปัญหาโสเภณีและอาชญากรรมทาง

สังคมอื่นๆ อย่างไรก็ตาม รูปแบบการเขียนที่โดดเด่นของวรรณกรรมพากย์จีนก็

คอื การบรรยายและพรรณนาชวีติทีย่ากล�ำบากของผูค้นธรรมดาสามญัทัง้คนไทย

และคนจนีตามแนวทางสจัจนยิมอย่างตรงไปตรงมา มากกว่าการพยายามอธบิาย

ความขัดแย้งทางอัตลักษณ์ (ระหว่างความเป็นไทยและความเป็นจีน) ในแบบ

วรรณกรรมไทยที่น�ำเสนอภาพสังคมจีนในไทย การพรรณนาชีวิตอันยากล�ำบาก

ของชนชั้นล่างเป็นกระแสหลักของนักเขียนจีนที่ได้รับอิทธิพลจากวรรณกรรม

สี่พฤษภาของจีน และเป็นองค์ประกอบส�ำคัญที่เห็นได้อย่างชัดเจนจากเรื่องสั้น

ที่ตีพิมพ์ในช่วงทศวรรษ 1960 -1970 ซ่ึงเล่าเร่ืองราวของผู้คนที่ต้องต่อสู้เพื่อให้มี

รายได้พอประทังชีวิต

ในเรื่อง จากเหมยถึงพลับพลึง (เสิ่นมู่และคณะ, 2516) หนังสือรวมเรื่องสั้น

นกัเขยีนจนีในไทยท่ีได้รบัการแปลเป็นภาษาไทยรวม 2 เล่ม ตพีมิพ์ในปี พ.ศ.2516 

ล้วนแต่น�ำเสนอเรื่องสั้นที่พรรณนาให้เห็นถึงความทุกข์ยากของชีวิตชนชั้นล่าง

ไม่ว่าจะเป็นโสเภณ ีแรงงานไร้ทักษะค่าแรงถกู เดก็ทีถ่กูทารณุกรรม และคนยากจน 

เช่น เรื่อง “ทุเรียน” (เส่ินมู่ และคณะ, 2516 : 1-11) ได้เล่าถึงครอบครัวชาวจีน

ยากจนครอบครัวหนึ่ง ผู้เป็นพ่อไม่สามารถหาทุเรียนให้กับลูกๆ ของเขาได้รับ
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ประทาน กระท่ังวนัหนึง่ พ่อได้ตดัสนิใจน�ำเงนิเกบ็ไปซือ้ทเุรยีนให้ครอบครวัได้ลิม้

ร ส

ความอร่อยบ้าง แต่กลับถูกรถชนและทุเรียนในมือก็กระเด็นหายไป ส�ำหรับเรื่อง 

“ขโมย” (อุยหวุน, 2516 : 163-196) น�ำเสนอชีวิตครอบครัวของชาวจีนยากจน

คนหนึง่ เขามอีาชพีรบัจ้างท�ำเฟอร์นเิจอร์อยูใ่นโรงงานแห่งหน่ึง แต่ด้วยความยาก

ล�ำบาก เงินไม่พอใช้จ่ายในแต่ละเดือน ภรรยาของเขาจึงต้องรับจ้างเย็บผ้าอยู่กับ

บ้านเป็นอาชพีเสรมิ ต่อมาเขาถกูปลดออกจากงาน เนือ่งจากกจิการค้าของโรงงาน

เฟอร์นิเจอร์ตกต�ำ่ เขาไม่สามารถหางานท�ำทีใ่หม่ได้ อกีท้ังลกูคนเลก็ยงัป่วยหนกั 

เขาจึงต้องกลายเป็นขโมยจ�ำเป็นเข้าไปขโมยเคร่ืองมือท�ำเฟอร์นิเจอร์ในโรงงาน

แห่งนั้น แต่ก็ถูกต�ำรวจจับได้ในที่สุด

ขณะท่ีรวมเรื่องสั้น จากหมายถึงพลับพลึงชุดท่ี 2 (เกาถงและคณะ, 2516) 

เรื่อง “แม่จ๋า...หนูมาจากไหน” (เฉินติง, 2516: 65-97) ได้พรรณนาถึงชีวิตของ

หญงิยากจนทีถ่กูบงัคบัให้ต้องไปท�ำแท้ง แต่เมือ่เธอตดัสนิใจท่ีจะไม่ท�ำแท้ง เธอกลับ

ต้องแท้งลกูจากเหตกุารณ์ลอบวางเพลงิ อีกเร่ืองหนึง่ คอื “ความหวงัอนัเลอืนลาง” 

(เทียนเฟิง, 2516 : 98-125) กล่าวถึงครอบครัวชาวจีนเล็กๆ ที่ผู้เป็นพ่อมีกิจการ

ค้าขนาดย่อมๆ ต้องดิ้นรนส่งเสียลูกชายคนเดียวของครอบครัวไปเข้าเรียน

โรงเรียนอัสสัมชัญศรีราชา เพื่อหวังให้ลูกชายมีการศึกษาที่ดี แม้ว่ากิจการค้าจะ

อยู่ในช่วงซบเซา แต่ลูกชายของเขากลับไม่ประหยัดเงินใช้จ่ายแต่อย่างใด อีกทั้ง

ยังต้องการมชีีวติแบบลกูคนรวย วนัหนึง่ลกูชายเขยีนจดหมายมาขอเงินเพือ่บรจิาค

ตามเพื่อนๆ ในที่สุดพ่อจ�ำต้องน�ำเงินไปให้ลูกชายถึงโรงเรียน เม่ือลูกชายได้เงิน

ก็ไม่สนใจผู้เป็นพ่อแล้วรีบวิ่งหายเข้าไปในโรงเรียน ปล่อยท้ิงพ่อตัวเองไว้ข้างรั้ว

นั่นเอง

ในเรื่องสั้น ถนนโลกีย์ (Nianlamei, 1980 : 97-107) ซึ่งเป็นชื่อเดียวกับ

หนังสือรวมเรื่องสั้น ถนนโลกีย์ ของหลี่หง นักเขียนหญิงที่ได้รับการยกย่อง

ในวงการวรรณกรรมไทยพากย์จีน ได้บอกเล่าถึงชีวิตจริงของหญิงโสเภณีซึ่งรับรู้

กันน้อยมาก แม้ว่าพวกเธอจะอาศัยอยู่ในสิ่งแวดล้อมที่เลวร้ายในสังคมชั้นล่าง 

แต่ผูห้ญงิเหล่าน้ีกย็งัคงมีน�ำ้ใจและศรัทธาต่อความดงีามของเพือ่นมนษุย์ เรือ่งสัน้ 
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แมนชัน่สตีก《褪了色的洋楼》จากรวมเร่ืองสัน้เล่มเดยีวกนั พดูถงึชวีติของชาวบ้าน

ทีอ่าศยัอยูใ่นแมนชัน่อย่างแออัดยดัเยยีด เตม็ไปด้วยเสยีงอึกทกึครกึโครม อากาศ

เป็นมลพิษ บ้างเป็นนักพนันตัวยง บ้างเป็นนักฉวยโอกาส ต่างก็อยู่กันแบบตามมี

ตามเกิด

นอกจากการน�ำเสนอภาพชีวิตความยากล�ำบากของชนชั้นล่าง อีกประเด็น

หน่ึงที่น่าสนใจเกี่ยวกับวรรณกรรมไทยพากย์จีน คือ ภาพเสนอของคนจีนผ่าน

มุมมองของนักเขียนจีนในไทย ที่ผ่านมา มีงานที่ศึกษาสังคมจีนในไทยผ่าน

วรรณกรรมไทยหลายเร่ือง เช่น วิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีเปรียบเทียบเรื่อง 

“นวนิยายไทยที่เสนอภาพสังคมจีนในเมืองไทย” ของพัชรี วราศรัย (2537) 

วทิยานพินธ์สาขาประวตัศิาสตร์เรือ่ง “ภาพลกัษณ์ของคนจนีในเมืองไทยท่ีปรากฏ

ในนวนิยายไทย 2512-2533” ของเพ็ญนภา หมอนสอาด (2550) และบทความ

เรื่อง “เราใช่เขา? ภาพเสนอของคนจีนในวรรณกรรมไทยศตวรรษที่ 20” ของ

ทักษ์ เฉลิมเตียรณ (2556) กระนั้น การศึกษาภาพเสนอของคนจีนในไทยผ่าน 

“วรรณกรรมไทยพากย์จีน” ก็ยังไม่ปรากฏให้เห็นมากนัก9 ซึ่งก็น่าคิดว่าคนจีนที่รู้

หนังสือจีน เขียนงานภาษาจีนในไทย มองตัวเองอย่างไรในสังคมไทยดังปรากฏ

ในวรรณกรรมพากย์จนี ในประเดน็นี ้เราอาจเหน็ร่องรอยบางอย่างของการจดัวาง

ทีท่างของคนจนีในสงัคมไทยตามความเข้าใจของนกัเขยีนเหล่าน้ี เช่น ในนวนยิาย

เรื่องซอยเถื่อน ได้กล่าวถึงบทบาทของชาวจีนในฐานะที่เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ส�ำคัญ

ที่มีส่วนร่วมสร้างสรรค์สังคมไทย ซึ่งในนวนิยายเรื่องนี้ ชาวจีนถูกน�ำเสนอให้เห็น

ถึงความรักความผูกพันที่มีต่อสังคมไทย และความภาคภูมิใจที่เป็นส่วนหนึ่งของ

พัฒนาการชุมชนในสังคมไทย ดังนั้น เมื่อส�ำนักจัดการทรัพย์สินแห่งจุฬาฯ 

ต้องการเวนคืนที่ดิน สี่ป๋อ พ่อของเจิงเสียนจึงได้คร�่ำครวญและตัดพ้อความในใจ 

(ที่มีต่อรัฐไทย?) ว่า

พวกเราและลูกหลานของพวกเราได้อาศัยอยู่ในซอยแห่งนี้มานาน

หลายทศวรรษ ก่อนที่พวกเราจะมา ที่ผืนนี้เป็นดินโคลน เพาะปลูกไม่ได้ 
9 แม้ว่าวทิยานิพนธ์จากมหาวทิยาลยัหวัเฉยีวให้ความส�ำคญักบัวรรณกรรมไทยพากย์จนี แต่จะเน้นการศกึษาแก่นเร่ือง 
	รูปแบบการเขียนในเชิงวรรณศิลป์มากกว่าวิเคราะห์การน�ำเสนอภาพของคนจีนในบริบททางประวัติศาสตร์
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เต็มไปด้วยกลิ่นเหม็นสาบ จนคนเดินผ่านไปผ่านมาที่จะต้องกลั้นหายใจ

ขณะเดินผ่าน แต่หลังจากพวกเราเข้ามาเช่าที่อยู่บริเวณนี้และเกิดเป็น

ชมุชนขึน้ ผูค้นกเ็พิม่จ�ำนวนมากขึน้และเริม่คกึคักมชีวีติชวีา พวกเราไม่ได้

เป็นหนีค่้าเช่าเจ้าของทีด่นิแม้แต่สตางค์เดียว เจ้าของท่ีจะเอาเหตผุลอะไร

มาบังคับให้พวกเราออกไป (Ba’er, 1980 : 174)

จากความในใจดังกล่าว จะเห็นได้ว่าชาวจีนประกาศอย่างตรงไปตรงมาว่า

พวกเขาก็เป็นส่วนหนึ่งในสังคมไทย ความภักดีต่อเมืองไทยของพวกเขาได้ 

“หย่ังราก” ลงไปในสังคมไทยจากรุ่นสู่รุ ่น ได้เจริญเติบโตมาบนแผ่นดินไทย

ที่พวกเขาล้วนมีส่วนร่วมสร้าง และเป็นหมุดหมายแห่งประเด็นทางอัตลักษณ์ที่

แตกต่างไปจากวรรณกรรมไทยที่น�ำเสนอภาพคนจีนในสังคมไทย ไม่ส�ำคัญว่า

พวกเขาจะถูกท�ำให้กลืนกลายในทางวัฒนธรรมหรือเชื้อชาติเพื่อให้เป็นไทยหรือ

ไม่ก็ตาม แต่พวกเขาล้วนตระหนักถึงที่ทางของตัวเองในสังคมไทย ดังที่สี่ป๋อได้

เน้นย�ำ้ว่า พวกเขาเป็นคนทีเ่ข้ามาอาศยัและพฒันาทีด่นิผนืนี ้ซึง่เป็นทีท่ีล่กูหลาน

ของพวกเขาเติบโต ที่แห่งนี้ไม่อาจงอกงามและงอกเงยได้ โดยปราศจากการมี

ส่วนร่วมของพวกเขา ท�ำให้พวกเขาเกิดส�ำนึกในการเป็นส่วนหน่ึงของสังคมไทย 

ไม่ใช่ “คนอื่น” ที่ถูกกันออกไปจากพื้นที่ของความเป็นไทย 

ถ้าหากความเป็นไทยไม่ใช่ศตัรขูองชาวจนีในสายตาของนกัเขยีนวรรณกรรม

ไทยพากย์จีนแล้ว ค�ำถามน่าสนใจที่ตามมาคือ ใครกันที่พวกเขาไม่พอใจและ

วาดภาพให้เป็นผู้ร้ายในงานเขียน เพื่อท�ำความเข้าใจกับประเด็นนี้ เราจึงควร

ทดลอง “อ่าน” วรรณกรรมไทยพากย์จีน

อ่าน “ตัวบท” วรรณกรรมไทยพากย์จีนใน “บริบท” สังคมไทยยุคพัฒนา 

บริบทสังคมไทยยุคพัฒนา

หนงัสอืรวมเรือ่งสัน้ไทยในกระจกเงา (In the Mirror : Literature and Politics 

in Siam in the American Era) ซึง่รวบรวมโดยเบเนดกิท์ แอนเดอร์สนั (Benedict 

R.O’G Anderson) และรุจิรา เมนดิโอเนส (1985) ได้ใช้เรื่องสั้นต่างๆ ฉายภาพ
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อ่านวรรณกรรมไทยพากษ์จีนในสังคมไทยยุคพัฒนา

ประวัติศาสตร์และการเมืองไทยในช่วงระหว่างทศวรรษ 1950-1970 หรือ

ที่เรียกกันว่า “ยุคอเมริกัน” (American Era) (Anderson and Mendiones eds, 

1985 : 19) เป็นช่วงเวลาที่สหรัฐอเมริกามีบทบาทส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการก�ำหนด

นโยบายของรัฐไทยผ่านความช่วยเหลือทางการเงิน การทหารและวิชาการ 

โดยเฉพาะหลังจากที่จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์เข้ายึดอ�ำนาจการปกครองจาก

จอมพล ป.พบูิลสงครามเมือ่ ค.ศ.1957 จากน้ันในปีถดัมา จอมพลสฤษดิก์ก็ระท�ำ

รัฐประหารอีกครั้งพร้อมกับขึ้นด�ำรงต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรี นี้นับเป็นจุดเริ่มต้น

ยุคสมัยแห่งการพัฒนาในประวัติศาสตร์ไทยสมัยใหม่ ซึ่งน�ำความเปลี่ยนแปลง

มากมายสู่สังคมเศรษฐกิจไทย จอมพลสฤษดิ์กระตือรือร้นในการแสวงหาความ

ช่วยเหลอืและสนบัสนนุจากอเมรกินั เพราะฉะนัน้จงึได้ด�ำเนนินโยบายต่างประเทศ

เข้าข้างอเมริกัน โดยใช้นโยบายปิดล้อมประเทศคอมมิวนิสต์เช่นจีน และเน้นการ

ปราบปรามคอมมิวนิสต์ตลอดจนจับกุมบรรดาผู้วิจารณ์อเมริกันอย่างจริงจัง 

สหรัฐอเมรกิาจึงตอบแทนด้วยการให้ไทยกู้ยมืเงนิในการพฒันาเศรษฐกจิระหว่าง

ปี 1958-1959 เป็นจ�ำนวนเงนิ 58.9 ล้านเหรยีญสหรฐั (ทกัษ์ เฉลมิเตยีรณ, 2548 : 

285) ไทยยังร่วมเป็นพันธมิตรทางทหารกับสหรัฐอเมริกาด้วยการยินยอมให้

สหรัฐอเมริกาสร้างฐานทัพ 8 แห่งขึ้นทั่วประเทศ (Anderson and Mendiones 

eds, 1985 : 23-24) ชาวอเมรกินัจ�ำนวนมากเดนิทางเข้ามาในไทย มกีารตัง้มลูนธิิ

ของชาวอเมริกันเพิ่มขึ้นตามจ�ำนวนชาวอเมริกันในกรุงเทพฯ โดยเฉพาะถนน

เพชรบุรีได้กลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวยามค�่ำคืนของชาวอเมริกัน สถานที่แห่งนี้มี

สถานบันเทิงเริมรมย์ในรูปแบบต่างๆ จนเรียกได้ว่า กลายเป็น “แหล่งอเมริกัน” 

(คริส เบเคอร์และผาสุก พงษ์ไพจิตร, 2557 : 233) กระแสความเป็นอเมริกัน 

(Americanization) และวัฒนธรรมการบริโภคแบบอเมริกัน (American 

consumer culture) แพร่กระจายเข้ามายังประเทศไทยทั้งในเมืองและชนบท

นับตั้งแต่จอมพลสฤษดิ์ก้าวขึ้นสู่อ�ำนาจ สังคมไทยมีการเปลี่ยนแปลงอย่าง

ถึงรากฐานอันเป็นผลพวงมาจาก “การพัฒนา” โดยเฉพาะด้านเศรษฐกิจ กล่าว

คือ เศรษฐกิจไทยเริ่มจะเติบโตอย่างมีเสถียรภาพและต่อเนื่องกันเป็นเวลาหลาย

ทศวรรษ ซึง่เป็นการเจรญิเตบิโตบนโครงสร้างพืน้ฐานของการสะสมทนุ การเติบโต
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แตกหน่อของชนชั้นกลางไทย รวมทั้งการขยายตัวทางการศึกษาเป็นอย่างมาก 

(Anderson and Mendiones (eds.), 1985 : 21-22) รัฐบาลไทยทุ่มเงินลงทุน

พัฒนาโครงสร้างพื้นฐานต่างๆ ทั่วประเทศ ไม่ว่าจะเป็นการพัฒนาระบบ

ชลประทาน ไฟฟ้า ประปา ถนนหนทาง เป็นต้น ในแง่หนึ่งก็เพื่อเป็นการสร้าง

แรงจูงใจที่จะดึงดูดนักธุรกิจทั้งชาวไทยและต่างชาติให้เข้ามาลงทุนในภาค

อุตสาหกรรมของไทยมากขึ้นตามยุทธศาสตร์ส่งเสริมการลงทุนในภาคเอกชน 

และในอีกแง่หนึง่เพือ่เป็นยทุธศาสตร์ความมัน่คงทีแ่ฝงอยูเ่บือ้งหลงัการพฒันาใน

การเจาะเข้าไปในพื้นท่ีชนบทห่างไกลที่อยู่ภายใต้อิทธิพลของคอมมิวนิสต์และ

อ�ำนาจรัฐเข้าไปไม่ถึง 

ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคมไทยซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของความเจริญ

รุง่เรอืงของบ้านเมอืงผ่านอดุมการณ์หลกัในสมยัสฤษดิ ์คอื “น�ำ้ไหล ไฟสว่าง ทางดี” 

แสดงให้เหน็ถงึการขยายตัวและเปลีย่นแปลงไปของเมอืงโดยเฉพาะเมอืงใหญ่ เช่น

กรงุเทพฯ ในด้านเศรษฐกจิ กรุงเทพฯ ยังคงเป็นศนูย์กลางของเศรษฐกจิภาคเมอืง

และมีสิ่งสาธารณูปโภคครบครัน  ภาคการค้าขยายตัวตามการเฟื ่องฟูของ

เศรษฐกิจ สังเกตได้จากส�ำนักงานธุรกิจต่างๆ เพิ่มขึ้น ภาคการบริการขยาย

ตัวอย่างรวดเร็ว ธุรกิจโรงแรมที่พักเจริญเติบโตตามมา เกิดการขยายตัวของ

สาขาธนาคารต่างๆ ที่หล่อเลี้ยงธุรกิจทุกประเภท นอกจากภาคบริการแล้ว 

รอบนอกกรุงเทพฯ ยังเป็นแหล่งของหัตถอุตสาหกรรมกระจายอยู่ท่ัวไป (ผาสุก 

พงษ์ไพจิตรและคริส เบเคอร์, 2546) กล่าวได้ว่า การขยายตัวอย่างรวดเร็วของ

มหานครเช่นกรุงเทพฯ ถือเป็นผลพวงโดยตรงมาจากการพัฒนาเศรษฐกิจของ

ประเทศในภาพรวม เม่ือพิจารณาอัตราการเจริญเติบโตของภาคเศรษฐกิจต่างๆ 

จะพบว่า ภาคหัตถอุตสาหกรรมและพาณิชยกรรมมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ 

ส่วนภาคเกษตรกรรมซึ่งส่วนใหญ่กระจุกตัวในชนบทมีแนวโน้มค่อยๆ ลดต�่ำลง 

อาจกล่าวได้ว่า กิจกรรมภาคหัตถอุตสาหกรรม ภาคพาณิชยกรรมตลอดจน

การธนาคารล้วนกระจกุตวัรวมกนัในเขตเมือง โดยเฉพาะอย่างยิง่ในเขตกรงุเทพฯ 

เนื่องจากมีปัจจัยต่างๆ เอื้ออ�ำนวยต่อการเติบโต จึงไม่ผิดแปลกแต่อย่างใดที่

กรุงเทพฯ จะได้รับส่วนแบ่งของผลประโยชน์การพัฒนามากกว่าพื้นท่ีส่วนอื่นๆ 
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อ่านวรรณกรรมไทยพากษ์จีนในสังคมไทยยุคพัฒนา

ของประเทศ (ภาวดี ทองอุไทยและเมธี ครองแก้ว, 2526 : 206) ความรุ่มรวยของ

สาธารณูปโภค การศึกษา สาธารณสุข บริการจากรัฐบาลและโอกาสในการ

หางานตลอดจนแนวโน้มรายได้ทีเ่ป็นกอบเป็นก�ำจงึดงึดดูให้ประชาชนทัว่ประเทศ

มาแสวงโชคในเมืองหลวง ขณะเดียวกัน ภาพความเจริญของกรุงเทพฯ อันเป็น

ผลจากการพัฒนาเศรษฐกิจสังคมได้ซ่อนผลพวงอีกด้านของการพัฒนาไว้ด้วย 

“คนจีนชายขอบ” ในวรรณกรรมไทยพากษ์จีนและสังคมไทยยุคพัฒนา

วรรณกรรมไทยร่วมสมัยจ�ำนวนหนึ่งมีการวิเคราะห์เพ่ือให้เห็นความหมาย

ใหม่ที่ซ้อนลึกอยู่ในเนื้อหาทางวรรณกรรมนั้น เป็นการวิเคราะห์ให้เห็นในมิติใหม่

ที่เป็นความสัมพันธ์แบบเมืองกับชนบท ขณะเดียวกันก็ชี้ให้เห็นถึงกระบวนการ

พัฒนาซึ่งเป็นความสมัยใหม่ได้รุกเข้ามาในพื้นที่ชนบท จนกระท่ังเปลี่ยนแปลง

บุคลิกลักษณะตัวละคร หรือภูมิทัศน์ในฉากเนื้อเรื่อง ดังที่ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย์ 

(2558 : 16) ได้ “อ่านใหม่” วรรณกรรมไทยร่วมสมยัจ�ำนวนหนึง่ เขาให้เหตผุลว่า

 

“...วรรณกรรมเป็นเวทีส�ำคัญที่บันทึกและถ่ายทอดการเผชิญหน้า

กันของเมืองและชนบทได้อย่างมีชีวิตชีวาและรอบด้าน วรรณกรรมสมัย

ใหม่ของไทยจ�ำนวนไม่น้อยน�ำเสนอแง่มุมต่างๆ ของเมืองและชนบท...” 

ขณะที่การวิเคราะห์ความหมายตามตัวบทของวรรณกรรมไทยพากษ์จีน

ในสังคมไทยยุคพัฒนา จะพบว่า “การพัฒนา” ซึ่งได้รับอิทธิพลทางแนวคิด

จากสหรัฐอเมริกา กลายเป็นประเด็นส�ำคัญที่งานเหล่านี้ยกขึ้นมาอภิปราย

อย่างเผ็ดร้อน แต่ทว่าเป็นการพูดถึง “การพัฒนา” ในแบบอื่นหรือท�ำให้เห็นว่า 

ยงัมปีระเดน็อืน่ หรือ “ความเป็นอ่ืน” ของการพฒันาสร้างไว้ หรอืได้รบัการละเลย

จากการพัฒนาจนกระทั่งถูกท�ำให้กลายเป็นปัญหาในการพัฒนาไปในที่สุด 

(ไชยรัตน์ เจริญสินโอฬาร, 2554)  

เรื่อง เยาวราชในพายุฝน น�ำเสนอภาพความเปลี่ยนแปลงของกรุงเทพฯ 

อันเป็นผลจากการพัฒนาในแนวทางทุนนิยมอย่างชัดเจน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การพัฒนาความเจริญด้านวัตถุที่ท�ำให้กรุงเทพฯ กลายเป็น “มหานคร” ที่ต่างไป
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จากชนบทโดยสิ้นเชิง ปรากฏการณ์ “บ้านนอกเข้ากรุง” ดูจะไม่ได้เกิดแต่กับ

คนไทยในชนบทเท่านั้น กระทั่งคนจีนที่มาจากต่างจังหวัดยังอดมิได้ที่จะตื่นเต้น

ระคนหวาดกลวักบับรรยากาศแสงสเีสยีงของกรุงเทพฯ โดยเฉพาะในย่านเยาวราช

ซึง่เป็นศนูย์กลางเศรษฐกจิทีก่�ำลงัเตบิโต เมือ่เพือ่นของลีจุ้น่ซึง่เป็นคนบ้านเดียวกนั

เข้ามาเย่ียมลี้จุ ่นในกรุงเทพฯ พวกเขาถึงกับ “ตกตะลึง” กับภาพท่ีปรากฏ

แก่สายตาเช่นเดียวกับลี้จุ่น ไม่ว่าจะเป็นยานพาหนะที่ทันสมัย ผู้คนที่เบียดเสียด

ยัดเยียด ป้ายโฆษณาขนาดใหญ่ ภาพยนตร์หลากสีสันท่ีประดับด้วยโคมไฟ

ของโรงภาพยนตร์และสนิค้ายีห้่อใหม่ๆ สิง่เหล่านีเ้ป็นตวัแทนของความ “ศิวไิลซ์” 

ที่พวกเขาใฝ่ฝันถึง

“...ภาพศิวิไลซ์ของมหานครที่ปรากฏบนถนนสายนี้กล่าวส�ำหรับ

เกี้ยมเพ้งชายหนุ่มที่เพิ่งมาจากบ้านนอกไม่นานแล้วย่อมอดไม่ได้ท่ีต้อง

ตืน่ตาตืน่ใจ อดไม่ได้ทีต้่องหยดุยนืชมดสูรรพสนิค้าราคาแพงในตูโ้ชว์ของ

ร้านนาฬิกาและห้างสรรพสินค้า รวมทั้งเคร่ืองรับวิทยุโทรทัศน์ตู้เย็นของ

ร้านขายเครื่องใช้ไฟฟ้าบ่อยๆ...” 

(หลี่หงและคณะ, มปป. : 273)

แต่คนจนีบ้านนอกอย่างเกีย้มเพ้งกรู้็ตวัดว่ีาเขาไม่อาจบรโิภคสนิค้าราคาแพง

เหล่านี้ได้ และยังต้องตื่นจากภวังค์แห่งความศิวิไลซ์ เมื่อลี้จุ่นกล่าวกับเกี้ยมเพ้ง

ว่า 

“ของทีน่ีร่าคาแพงหฉูี ่เราไม่ใช่ลูกค้าของมนั ลกูค้าของมนัคือบรรดา

คุณหญิงคุณนายคุณชายคุณเธอกระเป๋าหนักที่มีพ่อแม่หรือพี่ชายเป็นเจ้า

สัวเงินถุงเงินถังนั่นแหละ...” 

(หลี่หงและคณะ, มปป.: 273) 

จะเห็นได้ว่าในสายตาของลี้จุ่น ผู้ที่ได้ประโยชน์จากการเจริญเติบโตทาง

เศรษฐกิจและการขยายตัวของเมืองมากที่สุด คือ คนรวย ไม่ใช่คนจน 
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นัยยะท่ีน�ำเสนอผ่านตัวละครเช่นล้ีจุ ่นเป็นเสมือนการวิพากษ์ทิศทาง

การพัฒนาประเทศภายใต้ระบอบเผด็จการทหารท่ีไม่อนุญาตให้มีการต้ังค�ำถาม

ได้โดยตรง อันท่ีจริง ประเทศไทยรับเอาแนวความคิดการพัฒนาหรือการบริหาร

การพัฒนา (Development administration) มาจากสหรัฐอเมริกา ยุทธศาสตร์

การพัฒนาหรือกระบวนการพัฒนาท่ีเรียกว่า “แนวทางการจ�ำเริญเติบโตแบบ

ไม่สมดุล” ที่ใช้เป็นแนวทางหลักในการพัฒนา โดยตั้งเป้าหมายว่าจะอาศัยพลัง

กดดันจากปัจจัยทางการเมืองและเศรษฐกิจในการผลักดันให้ภาคเศรษฐกิจและ

ภูมิภาคต่างๆ พัฒนาไปอย่างสมดุล แต่กลไกทางการเมืองกลับถูกกดทับปิดกั้น

จากระบอบเผด็จการทหารในสมัยที่จอมพลสฤษดิ์และจอมพลถนอม กิตติขจร 

เถลิงอ�ำนาจ ท�ำให้การขยายตัวและเปลี่ยนแปลงโครงสร้างทางเศรษฐกิจไม่มี

ความสมดุล จนเกิดความเหลื่อมล�้ำระหว่างประชาชนและระหว่างภูมิภาค 

(เสน่ห์ จามริก, 2525 : 9-15) ปัญหาการพัฒนาท่ีผ่านมาของไทยดูจะให้ความ

ส�ำคัญต่อปัญหาความเหลือ่มล�ำ้ของการพฒันาระหว่างเมอืงกบัชนบท การกระจาย

รายได้ของครวัเรอืนยากจนในเขตชนบทมากกว่าเขตเมือง (ดู รงัสรรค์ ธนะพรพนัธุ,์ 

2525 : 106-112)  แต่ผลอกีด้านหนึง่ของนโยบายการพฒันา โดยเฉพาะการพฒันา

เมืองให้เจริญรุดหน้าเป็นศูนย์รวมธุรกิจการค้า ธนาคาร อุตสาหกรรมและความ

สะดวกสบายต่างๆ ได้ก่อให้เกดิความเหลือ่มล�ำ้ไม่เท่าเทียมกนัระหว่างประชาชน

ในเขตเมืองด้วยกันเอง ทั้งแหล่งที่อยู่อาศัย การกระจายรายได้และคุณภาพชีวิต

ความเหลื่อมล�้ำไม่เท่าเทียมจากนโยบายการพัฒนาเป็นปัญหาใหญ่ใน

กรงุเทพฯ ส่งผลกระทบต่อชมุชนซึง่เป็นทีอ่ยูอ่าศยัของคนฐานะปานกลางค่อนข้าง

ต�่ำและมีเป็นจ�ำนวนมาก อันท่ีจริงแล้ว บางชุมชนก็เกิดมานานก่อนที่กรุงเทพฯ 

จะถูกพัฒนาขึ้นให้ทันสมัย เป็นเมืองศิวิไลซ์ตามนโยบายการพัฒนาด้วยซ�้ำ 

แต่เนือ่งจากนโยบายการพฒันาทีท่�ำให้กรงุเทพฯ กลายเป็นเมืองโตเด่ียว (Primate 

city) เป็นศูนย์กลางทางเศรษฐกิจและเป็นแหล่งแสวงหาโอกาสทางอาชีพที่

ใหญ่ที่สุดในประเทศ ท�ำให้กรุงเทพฯ กลายเป็นแหล่งดึงดูดประชากรจาก

ทัว่ประเทศให้เข้ามาหางานท�ำ ในปี 1975 กรงุเทพฯ มปีระชากรเพิม่ขึน้เป็นห้าล้าน

เก้าแสนคน (ผาสกุ พงษ์ไพจติรและครสิ เบเคอร์, 2546: 242) ภาพความเป็นเมอืง



117

ปีท
ี่ 11

 ฉ
บับ

ที่ 
2 

กร
กฎ

าค
ม 

- 
ธัน

วา
คม

 2
55

8

วารสารวิชาการ

โตเดี่ยวของกรุงเทพฯ เห็นได้ชัดจากระดับอัตราการกระจุกตัวของประชากร

ในกรุงเทพฯ ต่อประชากรในเขตเมืองทั้งหมด เพิ่มขึ้นจากร้อยละ 65 ในปี 1960 

มาเป็นร้อยละ 69 ในปี 1980 (ภาวดี ทองอุไทยและเมธี ครองแก้ว, 2526 : 202) 

ประชากรทีอ่าศยัอยูกั่นอย่างหนาแน่น ส่วนใหญ่เป็นแรงงานทีท่�ำงานในภาคธรุกจิ

ต่างๆ ด้วยจ�ำนวนประชากรมหาศาลท่ีไม่สมดลุกบัขนาดพ้ืนทีก่รงุเทพฯ จงึผลกัดนั

ให้คนที่ไม่ค่อยมีเงินมากนักจ�ำต้องหาแหล่งที่พักพิงตามห้องเช่าในชุมชนแออัด

หรือสลัม ซึ่งเป็นย่านของคนยากจนอยู่อาศัยกันอย่างหนาแน่น บ้านเรือนสร้าง

ชิดติดกัน ทั้งยังมีสภาพทรุดโทรม บางส่วนเป็นห้องเช่าเล็กๆที่มีผู ้อยู ่อาศัย

หลายคนจนเบียดเสียดกัน การพัฒนาโดยเฉพาะการตัดถนนใหม่ๆ ท�ำให้ที่ดิน

มีราคาสูงข้ึน มีการกว้านซื้อที่ดินเพื่อเก็งก�ำไรในอนาคต หากมีการสร้างถนน

มาพาดผ่านชุมชนแออัดก็จะมีการไล่รื้อชุมชนในที่สุด (ม.ร.ว.อคิน รพีพัฒน์, 

2553 : 79) กล่าวได้ว่า การพัฒนาที่ดินให้เป็นย่านธุรกิจการค้าซึ่งเป็นการพัฒนา

อสงัหารมิทรพัย์ ก่อนด�ำเนนิการกม็กัจะจดัการไล่รือ้ชมุชนบ้านเรอืนในบรเิวณนัน้

ก่อนด้วย จะเหน็ได้ว่า การพฒันาได้ผลักให้ชมุชนแออดักลายเป็นปัญหาทางสงัคม

ขึ้นมา แม้ว่าจะชุมชนเหล่านั้นจะตั้งอยู่มานานก่อนการพัฒนาจะเข้ามาถึงก็ตาม

นวนิยายเร่ือง เยาวราชในพายุฝนและซอยเถื่อน ได้เรียกขานกรุงเทพฯ ว่า

เป็น “นครสองหน้า” หรือ “นครอันชั่วร้าย” โดยที่ความเจริญทางวัตถุล่อลวงให้

ผู้คนยอมท�ำทุกอย่างเพื่อความอยู่รอด แม้จะเป็นเรื่องท่ีผิดศีลธรรมและความดี

งาม ใน เยาวราชในพายุฝน มีตัวละครชื่ออาเอ็ง เป็นเด็กสาวชาวจีนบ้านเดียว

กับลี้จุ่นที่มีชีวิตล้มเหลวในเมืองใหญ่อย่างกรุงเทพฯ จนต้องหันมายึดอาชีพขาย

บริการทางเพศในเยาวราช ในสายตาของลี้จุ่นซึ่งเป็นตัวเอกของนวนิยายเรื่องนี้ 

สิ่งที่เด็กหญิงจากบ้านนอกเผชิญเป็นผลจากวัตถุนิยมและความไม่ยุติธรรมทาง

สังคม อาเอ็งถูกล่อให้เข้ามาท�ำงานกรุงเทพฯ ด้วยความหวังว่าจะมีชีวิตที่ดีขึ้น 

เดิมทีเธอท�ำงานเป็นคนรับใช้ในคฤหาสน์ของนายกสมาคมชาวจีนคนหนึ่งชื่อว่า

นายอ๊ิว ต่อมาเขาได้ลวนลามและข่มขนืเธอ ทัง้ยงัขูเ่ธอไม่ให้น�ำเรือ่งนีไ้ปบอกใคร 

ต่อมาอาเอ็งถูกไล่ออกจากงาน เธออัตคัดขัดสนและสิ้นหวังต่อการมีชีวิตท่ีดีใน

กรุงเทพฯ สุดท้ายจึงตัดสินใจไปเป็นโสเภณีราคาถูกในเยาวราช เมื่อลี้จุ่นได้พบ
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อาเอ็งและรับรู้เรื่องราวอันน่าเศร้าของเธอ เขาสงสารอาเอ็งมาก แต่ก็จนใจ

ที่จะช่วยเหลือเธอได้ เพราะตัวเขาเองก็เข้ากรุงเทพฯ มาด้วยเหตุผลเดียวกันเธอ 

ทั้งรายได้ก็ยังไม่พอประทังชีวิต ลี้จุ่นได้แต่โทษกรุงเทพฯ ว่าเป็น 

“...มหานครที่น่าสาปแช่ง มหานครอันชั่วร้าย มหานครที่กินคน ...

[เพราะ]...หญิงสาวชนบทที่แสนซื่อและบริสุทธิ์ หล่อนก�ำลังถูกกรงเล็บ

ปิศาจแห่งมหานครขยุ้มขย�้ำใกล้จะถูกกลืนกินอยู่รอมร่อแล้ว...” 

(หลี่หงและคณะ, มปป. : 79-80)

ตัวละครอีกตัวใน เยาวราชในพายุฝน ท่ีแสวงหาความร�่ำรวยในกรุงเทพฯ 

คือ คุณนายเจ้าของบ้านเช่า เนื่องจากเธอเห็นแก่เงินและความสะดวกสบาย 

ดังนั้น คุณนายเจ้าของบ้านเช่าจึงยอมแต่งงานกับชายจีนสูงวัยในกรุงเทพฯ ทั้งๆ 

ที่เธอไม่ได้รักชายแก่เลย หลังจากสามีแก่ของเธอเสียชีวิต ก็ท้ิงอาคารบ้านเช่า

พร้อมกับเงินที่มาจากการขูดรีดผู้เช่าให้เป็นมรดก แม้ว่าเธอจะมีเงินและทรัพย์

สมบตัมิากมาย แต่ดเูหมือนว่าจะไม่เพยีงพอส�ำหรับเธอเลย ต่อมา เธอจงึวางแผน

ขายเห็งม่วยลูกสาวเธอให้กับลูกชายเจ้าของร้านทอง แต่สุดท้ายแผนของเธอเกิด

ล้มเหลว เมื่อลี้จุ่นและเพื่อนของเห็งม่วยล่วงรู้แผนการ จึงพยายามช่วยเหลือ

เหง็ม่วยเพือ่มใิห้เกดิเรือ่งเศร้าขึน้ คณุนายเจ้าของบ้านเช่าถกูลีจุ้น่และพวกเย้ยหยนั

ในความโลภ ความเห็นแก่ตัว ทั้งยังนึกถึงแต่ความสะดวกสบายของตัวเอง

ปัญหาหนึง่ทีส่บืเน่ืองมาจากการพัฒนาทีไ่ม่สมดลุของเมอืงจนเกดิเป็นชมุชน

แออัด คอื ปัญหาอาชญากรรมและสิง่เสพตดิ นวนยิายเรือ่ง ซอยเถือ่น ได้พยายาม

น�ำเสนอปัญหานี้อย่างจริงจัง มีการพรรณนาถึงกรุงเทพฯ ในฐานะมหานครท่ี

ช่ัวร้ายท่ีได้กลืนกินเด็กวัยรุ่นให้ตกเป็นทาสยาเสพติดและกระท�ำอาชญากรรม 

ในซอยย่านสะพานเหลอืงซึง่เป็นชมุชนแออดัทีเ่ปลีย่วมดืและสกปรก มีบ่อนการพนัน

ท่ีมพ่ีอค้าชาวจีนเป็นเจ้าของ โดยว่าจ้างกลุม่อนัธพาลไว้คอยดแูลและคุม้กนัธรุกจิ

การพนัน บรรดาครอบครัวผู้อยู่อาศัยในซอยนี้ล้วนแต่เป็นชาวบ้านผู้หาเช้ากินค�่ำ 

จ�ำต้องท�ำงานหนักเพื่อเลี้ยงปากเล้ียงท้องชนิดวันต่อวันท�ำให้ไม่มีเวลาไปดูแล
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ลูกหลาน ความยากจนก่อให้เกิดช่องว่างทางความสัมพันธ์ระหว่างผู้ปกครองกับ

ลูกหลาน และย่ิงถูกท�ำให้ห่างมากขึ้นด้วยอบายมุขและสิ่งยั่วยุ เด็กจ�ำนวนหน่ึง

รวมท้ังตัวละครที่ชื่อ อาหลุน จึงเสี่ยงต่อการถูกชักจูงโดยอันธพาลให้หันมา

เสพยาและประกอบอาชญากรรม เจิงเสียน ผู้อยู่อาศัยในซอยนี้ได้ถอนหายใจ

อย่างเศร้าๆ ว่า

“...ในมหานครแห่งความรุ่งเรืองยังคงมีมุมมืดในซอยเถื่อนแห่งนี้

ที่คนจนอาศัยอยู่ ทุกมุมทุกซอยในกรุงเทพฯ ล้วนแต่มีครอบครัวคนยาก

คนจน ใช้ชีวติอย่างล�ำเคญ็ จะมผู้ีดคีนไหนในกรงุเทพฯ ท่ีจะมาเข้าใจคน

ที่ต้องล�ำบากเพราะความยากจนบ้าง จะมีใครหยิบยื่นให้ความช่วยเหลือ

แก่พวกเขาได้บ้าง “เมืองกรุงที่นับวันก็ยิ่งเจริญ” ถ้อยค�ำสวยหรูน้ีก็เป็น

แค่ค�ำโกหกหลอกลวงเท่านั้นเอง...”  

(Ba’er, 1980: 32)

อาจกล่าวได้ว่า เนื้อเร่ืองที่น�ำเสนอชีวิตชนชั้นล่างในสังคมตามแนวทาง

สัจจนิยมของวรรณกรรมสี่พฤษภาล้วนตอกย�้ำสภาพปัญหาและท้าทาย

วาทกรรมการพัฒนาของรัฐไทย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงด้านตรงข้ามของการพัฒนาที่

ไม่สมดุลและมีความเหลื่อมล�้ำกันอย่างชัดเจน โดยเฉพาะความเจริญทางวัตถุ

ที่ตอกย�้ำถึงความเหลื่อมล�้ำแตกต่างกัน งานเหล่านี้ฉายให้เห็นภาพความเจริญ

รุ่งเรืองของกรุงเทพฯ แต่ภายใต้ความรุ่งเรืองดังกล่าวก็แฝงไปด้วยชีวิตของ

คนยากจนอีกมากมายในเมืองหลวง บางคนมุ่งหาโอกาสในกรุงเทพฯ เพื่อจะมี

รายได้เพิ่มมากขึ้นกว่าที่อยู่ในต่างจังหวัด การอภิปรายให้เห็นถึงด้านกลับของ

การพัฒนาจึงเป็นเสียงของ “คนจีนชายขอบ” ในชุมชนจีนในไทย โดยเฉพาะ

ในกรุงเทพฯ ความหมายของ “คนจีนชายขอบ” นั้นจึงครอบคลุมท้ังชนชั้นล่าง

ภาคแรงงานหาเช้ากินค�่ำหรือแม้ประกอบธุรกิจก็ต้องตกอยู่ในภาวะความเสี่ยง

ลุ่มๆ ดอนๆ  
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กล่าวได้ว่า ประเด็นส�ำคัญหลายเรื่องที่ถูกน�ำเสนอในวรรณกรรมไทยพากษ์

จนีล้วนแต่เป็นปัญหาในเชงิโครงสร้างของการพฒันา แต่การชีใ้ห้เห็นถงึปัญหาใน

เชงิโครงสร้างกลบัไม่ปรากฏให้เหน็เด่นชดันกัในวรรณกรรมไทยพากษ์จนี ในทาง

กลับกนั งานวรรณกรรมไทยพากษ์จนีดจูะพุง่เป้าไปทีก่ารน�ำเสนอภาพด้านลบของ

การพฒันาทีเ่น้นแต่ความเจรญิทางวตัถ ุดงัจะเหน็ได้จากภาพลกัษณ์ของกรงุเทพฯ 

ในฐานะ “เมอืงฟ้าอมร” ที่มรีะบบสาธารณปูโภคสมยัใหม่ครบครนัตามแบบฉบับ

อเมริกัน ทั้งยานพาหนะ ห้างสรรพสินค้า โรงภาพยนตร์ และป้ายโฆษณาสินค้า

ต่างๆ โดยเฉพาะในย่านเยาวราชซึ่งเป็นศูนย์กลางธุรกิจส�ำคัญ ในนวนิยาย 

เยาวราชในพายุฝน เมื่อลี้จุ่นได้ทราบถึงชะตากรรมของอาเอ็งเด็กสาวไร้เดียงสา

ที่กลายมาเป็นโสเภณีราคาถูก ภาพความเจริญของกรุงเทพฯ จึงเป็นสิ่งท่ี

เสียดแทงใจเขาจนเกิดความรู้สึกชิงชังและเป็นปฏิปักษ์ต่อสิ่งเหล่านี้

“...ในยามนี ้มหานครทีล่ีจุ้น่เฝ้าสาปแช่งอยูน่ัน้ก�ำลงัแต่งองค์ทรงเครือ่ง

ด้วยชุดราตรงีามเฉดิฉนั แสงไฟนีออนหลายหลากมากส ียวดยานพาหนะ

ที่ดูประหนึ่งงูยักษ์ ป้ายโปสเตอร์โฆษณาหนังแผ่นใหญ่ประดับโคมไฟ

ที่หน้าโรงภาพยนตร์ อกภูเขาไฟของผู้หญิงบนแผ่นโปสเตอร์ ยังมีตุ๊กตา

นางแบบในตู้โชว์เสื้อกางเกงทรงสมัยของห้างสรรพสินค้าเครื่องประดับ

ราคาแพงลิบลิ่วในตู้กระจกของร้านทองและร้านนาฬิกา ภาพและเสียง

ท่ีเคลื่อนไหววูบวาบสั่นสะเทือนเลือนลั่นในร้านขายวิทยุโทรทัศน์ ผู้คน

ที่สัญจรไปมาขวักไขว่ท�ำให้ถนนเยาวราชทั้งสายประกอบเป็นภาพอึกทึก

ครึกโครมเจริญรุ่งเรืองเต็มที่...

...เขาเดนิทอดน่องไปตามฟตุบาท ตูโ้ชว์ของห้างสรรพสินค้าเหมอืน

ก�ำลังแหกปากกว้างหัวเราะเยาะเขา แสงนีออนที่เต้นระยับก็ดูเหมือนส่ง

สายตาอันช่ัวร้ายยยีวนกวนประสาท เสยีงดนตรใีนเครือ่งรบัวทิยสุเตอรโีอ

เหมอืนเสยีงแตรท้ารบ ป้ายโปสเตอร์ท่ีมดีวงไฟกระพรบิไล่จับกนัตรงหน้า

โรงภาพยนตร์คล้ายปีศาจที่แยกเขี้ยวยิงฟัน แม้แต่ผู้คนบนบาทวิถีที่เดิน

เบียดเสียดกันก็เหมือนจะหาใบหน้าที่เป็นมิตรไม่ได้เลย เขาพลุ่งพล่าน
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ดาลใจย่ิง เดินไป เดินไป เขาไม่สามารถท�ำอะไรได้นอกไปกว่าการใช้

สายตาชิงชังรังเกียจและต่อต้านมองดูสิ่งต่างๆที่อยู่รอบตัว”  

(หลี่หงและคณะ, มปป. : 79-80)

นอกจากการจงใจน�ำเสนอภาพด้านลบของการพัฒนาแล้ว อาจกล่าวได้ว่า

ความรู้สึกไม่พอใจของนักเขียนวรรณกรรมพากษ์จีนต่อแนวทางการพัฒนาแบบ

ตะวนัตกยงัปรากฏให้เหน็ในด้านการศกึษา เม่ือพวกเขาได้แสดงให้เห็นว่าต้องการ

รกัษาการศกึษาแบบจนีไว้และในเวลาเดยีวกนักย็อมรบัการศึกษาไทย แต่มองเห็น

ว่าการศึกษาแบบตะวันตกมี “ความเป็นอ่ืน” ที่เป็นอุปสรรคปัญหาต่อการน�ำมา

ประยุกต์ใช้ในชีวิตการท�ำงานจริงๆ  ดังในเรื่อง เยาวราชในพายุฝน ลี้จุ่นยกย่อง

เรื่องสั้น “สองครอบครัว” ซ่ึงเขียนโดยซ้ิมซกฮวง เด็กหญิงผู ้ชื่นชอบในงาน

วรรณศิลป์และได้ตีพิมพ์ผลงานในหนังสือพิมพ์จีน มีเนื้อหาดังนี้

 “...ครอบครัว 2 ครอบครัวที่มีสภาพแวดล้อมแตกต่างกันในท้องที่

แห่งหนึ่งคือ 

ครอบครัวคนรวยกับครอบครัวคนจน ลูกชายของครอบครัวคนรวย

ได้รับการประคบประหงมเป็นอย่างดี ตั้งแต่ตัวเล็กๆ ก็ถูกส่งไปรับการ

ศึกษาในโรงเรียนมีชื่อ ครั้นโตขึ้นยังได้ไปเรียนเมืองนอก พ่อที่เป็นเศรษฐี

มคีวามหวงัเตม็เป่ียมว่าเม่ือลกูชายส�ำเร็จการศกึษากลบัมากจ็ะได้สบืทอด

กิจการของตน แต่ว่าความเป็นจรงิกลบัสวนทางกบัความปรารถนาของเขา 

เพราะว่ากิจการค้าของเศรษฐีผู้นี้เป็นกิจการของคนจีนแต่ว่าลูกชายท่ี

ส�ำเร็จการศึกษาจากต่างประเทศกลับไม่รู้ภาษาจีน แม้แต่ภาษาพูดก็ไม่

เอาไหน มีความรู้สูงก็จริงแต่ก็เป็นความรู้ของต่างชาติต่างภาษา กลาย

เป็นว่านักรบไม่มียุทธภูมิส�ำหรับแสดงความสามารถ อีกด้านหนึ่งวิชาที่

เ รียนมาก็ล ้วนแล้วแต่เป็นทฤษฎีที่อยู ่ในต�ำรา ขาดประสบการณ์

ท่ีเป็นจริงในทางการค้า พอน�ำออกมารับมือกับของจริงกลับปรากฏว่า

คล�ำไม่ถกูจดุ เขาหารู้ไม่ว่าทฤษฎใีนต�ำรานัน้เป็นของตาย แต่สงัคมสนิค้า
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ที่เต็มไปด้วยการแข่งขันนั้นกลับเปลี่ยนแปลงพลิกผันอยู ่ตลอดเวลา 

ดังนั้นภายใต้สภาพที่จะใช้คนนอกก็ไม่ไว้ใจ ตัวเองก็แก่ชราภาพ ส่วน

ลกูชายท่ีมคีวามรูสู้งกใ็ช้กบังานทีเ่ป็นจรงิไม่ได้ท�ำให้กจิการค้าของเศรษฐี

ผู้นั้นนับวันตกต�่ำ

ดูอีกครอบครัวหนึ่งซึ่งเป็นครอบครัวยากจน หัวหน้าครอบครัวเช้า

ออกท�ำงานเยน็กลับบ้าน ลกูชายส่งเข้าเรยีนในโรงเรยีนจนี หลังจบการศกึษา

พออ่านออกเขียนได้แล้วก็ส่งไปท�ำงานในวงการธุรกิจการค้า แล้วอาศัย

เวลากลางคนืไปเรยีนกวดวชิาภาษาไทย เมือ่พืน้ฐานภาษาจนีและภาษาไทย

มั่นคงแล้ว ก็เรียนภาษาอังกฤษต่อ จนโตขึ้นไม่เพียงแต่สามารถใช้ได้

ทั้ง 3 ภาษา ถึงท�ำการค้าก็มีประสบการณ์พอสมควร อนาคตสวยสดนั้น

อยู่ไม่ไกลเกินเอื้อม” 

(หลี่หงและคณะ, มปป. : 152-153)

อาจกล่าวได้ว่าเร่ืองสัน้นีด้เูหมือนว่าไม่มีตรรกะใดมากนกั แต่ภาพเปรยีบเทยีบ

ทีน่�ำเสนอว่าคนทีม่แีต่ “ความรู้ของต่างชาตต่ิางภาษา” ไม่อาจประสบความส�ำเรจ็

ได้ในสังคมจีน ในขณะที่คนที่รู้ทั้งภาษาจีนและภาษาไทยดูจะมีอนาคตมากกว่า 

กลับแสดงให้เห็นถึงความพยายามในการสร้างตัวตนและคุณค่าให้กับการศึกษา

แบบจีน (และไทย) และลดทอนความส�ำคัญของการศึกษาแบบตะวันตกเพียง

อย่างเดียว อย่างไรก็ตาม นี่อาจจะเป็นภารกิจส�ำคัญส�ำหรับนักเขียนจีนใน

การกอบกู้การศึกษาแบบจีนที่ก�ำลังเสื่อมความนิยมอย่างรวดเร็วก็เป็นได้ ซึ่งใน

ความเป็นจรงิจากการส�ำรวจในปี 1952 พบว่าลกูหลานชาวจนีในกรงุเทพฯ ไม่นยิม

เข้าเรียนในโรงเรียนจีน ยิ่งไปกว่านั้น ผู้น�ำชุมชนจีนยังพึงพอใจที่ส่งลูกหลานของ

ตนเองไปโรงเรียนฝรั่ง (mission and foreign schools) มากกว่าโรงเรียนจีน 

(Skinner, 1957 : 371) ท่ามกลางกระแสแห่งการพัฒนา การศึกษาแบบตะวันตก

จึงเป็นเช่นความเจริญทางวัตถุอื่นๆ คือ มีไว้ส�ำหรับคนรวยเท่านั้น และเมื่อมอง

จากสายตาของนักเขียนจีนด้วยความรู้สึกแบบชนชั้นล่างในกรุงเทพฯ แล้วภาวะ
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ถดถอยของการศึกษาแบบจนีจงึเป็นเร่ืองทีน่่าเจบ็ปวดอย่างยิง่ เพราะนัน่หมายถงึ

สัญญาณการถดถอยของวรรณกรรมพากษ์จีนในไทยด้วยเช่นกัน

แม้วรรณกรรมพากษ์จีนที่น�ำมาทดลองอ่านภายใต้บริบทยุคการพัฒนาของ

ไทยเมื่อประมาณเกือบ 40-50 ปีที่แล้วจะน�ำเสนอผ่านมุมมองของชาวจีนชนชั้น

ล่าง ซึ่งแสดงให้เห็นถึงช่องว่างความเหลื่อมล�้ำในกรุงเทพฯ อันเป็นประเด็นหลัก

ที่นักเขียนจีนใช้วิพากษ์การพัฒนาของรัฐไทย แต่การน�ำเสนอประเด็นปัญหา

ถูกลดทอนให้เป็นเพียงการน�ำเสนอภาพด้านลบของการพัฒนาอย่างไม่เท่าเทียม 

แม้จะรับรู้ได้ถึงความเป็นห่วงเป็นใยของนักเขียนที่มีต่อปัญหาสังคม และความ

เห็นอกเห็นใจต่อชะตาชีวิตของชนชั้นล่างที่เป็นผู ้ด้อยโอกาสและเสียเปรียบ

จากการพัฒนา แต่ในขณะเดียวกัน ต้นตอปัญหาในเชิงโครงสร้างของการพัฒนา

ก็ไม่ได้ถูกคลี่คลายหรือแก้ไข อันท่ีจริงปัญหาจากการพัฒนาทั้งหลายที่กล่าวมา

ล้วนแต่เป็นปัญหาในเชิงโครงสร้างซ่ึงเป็นผลมาจากโครงสร้างทางสังคมและ

การเมืองที่ห่อหุ้มบรรดาปัญหาจากการพัฒนาเหล่านั้นไว้อีกที ไม่ว่าจะเป็น

โครงสร้างทางสังคมที่ไม่เท่าเทียมกันและระบอบเผด็จการทหารท่ีไม่มีพลัง

ทางสังคมมากดดันการแก้ไขปัญหาอย่างตรงจุด ดังที่กล่าวไปแล้วว่า การพัฒนา

แบบไม่สมดุลที่ปราศจากพลังกดดันทางการเมืองและสังคมภาคส่วนต่างๆ 

ยิ่งตอกลิ่มความไม่เท่าเทียมกันของการพัฒนาให้มีมากขึ้น อาจจะเป็นด้วย

บรรยากาศทางการเมอืงในระบอบเผดจ็การทหารทีไ่ม่อนญุาตให้มคีวามเห็นต่าง 

กดทับเสียงวิพากษ์วิจารณ์บทบาทและการท�ำงานของรัฐในการพัฒนาแบบ

ไม่สมดุล เพดานของการเล่าถึงปัญหาต่างๆในสังคมจึงถูกกดให้ต�่ำลง โดยเบี่ยง

ประเด็นจากต้นทางของปัญหาในเชิงโครงสร้างมาสู่การน�ำเสนอภาพของปัญหา

สังคมซึง่เป็นปลายทาง ดังนัน้ การรบัรูถ้งึมติิเชิงโครงสร้างของปัญหาความเหล่ือมล�ำ้

ซึ่งเกี่ยวพันกับระบบสังคมและการเมืองจะช่วยให้เรา “อ่าน” งานวรรณกรรม

อย่างระมัดระวังมากขึ้นว่าสิ่งท่ีขาดหายไปนั้นเป็นเรื่องที่ “พูดไม่ได้” หรือ 

“ไม่ได้พูด”
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สรุป
บทความนี้น�ำเสนอพัฒนาการของวรรณกรรมไทยพากษ์จีน โดยแสดง

ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของงานวรรณกรรมกับการเปล่ียนแปลงของสังคมไทย 

การศกึษาวรรณกรรมไทยพากษ์จนีจะช่วยให้เราเข้าใจพลวตัของสงัคมไทยได้มาก

ยิง่ขึน้ โดยเฉพาะวรรณกรรมไทยพากษ์จนีช่วงหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสองเป็นต้นมา 

ซึง่น�ำเสนอสภาพชวีติของคนจนีและชมุชนจนีในประเทศไทย งานวรรณกรรมไทย

พากษ์จีนในยุคนี้มีลักษณะแบบสัจนิยม เป็นการเล่าเรื่องชีวิตของชนชั้นล่าง

ชาวจีนในสังคมไทย หรือเรียกได้ว่าเป็น “คนจีนชายขอบ” อย่างตรงไปตรงมา 

นกัเขยีนพยายามวพิากษ์ปัญหาสงัคมทีเ่กดิขึน้จากแนวทางการพฒันาท่ีไม่สมดุล

ของรฐัไทยภายใต้นโยบายการพฒันาท่ีได้รบัอทิธพิลมาจากสหรฐัอเมรกิา ซึง่กลาย

เป็นวาทกรรมหลักที่ท�ำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคมในเวลา

ต่อมา อย่างไรก็ตาม แม้นักเขียนจะแสดงความเป็นห่วงเป็นใยต่อปัญหาสังคม

และเห็นอกเห็นใจต่อชะตาชีวิตของชนชั้นล่างที่เป็นผู้ด้อยโอกาสและเสียเปรียบ

จากการพฒันา แต่กไ็ม่ได้ชีใ้ห้เหน็ต้นตอของปัญหาในเชงิโครงสร้างของการพฒันา

ที่เป็นผลมาจากโครงสร้างทางสังคมและการเมืองที่กดทับปัญหาเหล่านั้นไว้ 

งานวรรณกรรมไทยพากษ์จีนจึงมุ่งน�ำเสนอแต่ภาพด้านกลับของการพัฒนา

ที่ไม่สมดุลอย่างชัดเจน โดยเฉพาะความเจริญทางวัตถุที่ยิ่งตอกย�้ำให้เห็นถึง

ความเหลื่อมล�้ำมากขึ้น
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